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PE®EPAT

JlunimomHa po6ota — 64 ctop., 59 mkepen

O0’exT gocaimxeHHsi: feTekTUBHA npo3a Aratu Kpicti, B kil HasBHI
€JIEMEHTH JUTIIOTO (POIBKIIOPY.

Meta po60oTH: KOMIUIEKCHUI aHalli3 airo31i Ha AUTAY1 BIPIIl B JE€TEKTUBHIN
npo3i Aratu KpicTi, BUBHaYeHHS iXHIX CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEM
Ta PYHKIIOHATHHOTO HABAHTAKCHHSI.

TeopeTnko-MmeTox010TIYHI 3acaau poboTu IPYHTYIOTBCS Ha
(dyHIaMeHTalbHUX 3acanax Teopii iHTepTekcTyanbHocTi Ta amo3sii (FO. Kpictesa,
K. Kenerr, B. IpBin, I. Maxauek), a Takox Ha 3700yTKax BITYM3HSIHUX Ta
3apyODKHUX JTOCHIAHUKIB auTsdoro donbkiopy (C. 3yokoB, M. YopHonuckuid,
I'. Kapnentep, I. Jlenamap).

OTpumaHi pe3yabTaTu: Ha Marepiaji JeTeKTHUBHOI mpo3u Aratu KpicTti
Oyno mpoaHaizoBaHo creludiky ¢GyHKIIIOHYBaHHS ajo3id Ha JUTAYl BIpIIl
(nursery rhymes). BcranoBineHo, 1110 (OJBKIOPHUNA TEKCT Yy TBOPUYOCTI
NUCHMEHHUIIl BUXOAUTH 3a MEXi JIEKOPATUBHOIO €JEMEHTa 1 CTa€ BaXKJIUBUM
3aco0oM oprasizailii CroxkeTy. 3’sICOBaHO, IO B OKPEMUX POMaHaX BIpII CIYyTye
Oe3MmocepeIHIM  «CIIEHApIEM» 3JI0YMHY Ta CHOPHUSIE TIHUOIIOMY PO3KPHUTTIO
XapakTepiB MEPCOHAXIB, TOM1 SK B OMOBIAAHHAX BIH YaCTillIe BUKOHYE POJIb KITF0Ua
70 po3rajku abo cIyrye Uis CTBOPEHHsS HampykeHoi atMoc¢epu. Busisieno, 1mo
MO€JHAHHS HAiBHOTO JUTAYOTO (DONBKIOPY 3 JETEKTUBHUM HAapaTUBOM JO3BOJISE
aBTOPIIl MOCWJINTH €(EKT CaCmeHCy uepe3 KOHTpacT (OpMU Ta 3MICTY, a TaKOX

TpaHchOpMyBaTH pO3CiAyBaHHS B CKIAAHY IHTEIEKTYaJIbHY TPy 3 YATAYEM.

Knwuoesi cnoea: inmepmexcmyanvuicmo, anosis, Aeama Kpicmi, oemexmus,

nursery rhymes, oumsui eipw
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BCTYII

[lutanHa B3aeMONii TEKCTIB Ta (YHKIIOHYBAaHHSA «UYXOro CIOBa» Y
XyAOXKHBOMY TBOp1 mepedyBae y (HOKyCl yBaru JiTepaTypo3HaBLiB 3 JApYyroi
noJIOBUHU XX cTOMITTS. TeopeTnuHe MiATPYHTS TEOpii IHTEPTEKCTyaIbHOCT1 OYyII0
3aKJIaZIeHO y TpaIsiX MOCTCTPYKTYpalicTiB, 30kpema HOmii KpicTteBoi, sika BBena
caM TepMiH, pO3IVISAal0ud TEKCT sIK «Mo3aiky murar» [Kristeva 1980, c. 37], ta
Ponana bapra, sikuil BH3HauaB TEKCT SIK «TKaHMHY 3 0€3J14i LUTAT 13 LIEHTPIB
KyneTypu» [Barthes 1977, c. 146]. Barommii BHECOK Yy CHCTEMAaTH3aIlil0
MDKTEKCTOBHX 3B’ 513KIB 3p00UB Takoxk XKepap YKeHeTT, po3poOUBIIM KITacH(iKaIliio
TPAHCTEKCTYaJbHOCTI, IO MOAUBUIACS Ha IT'STh THUIIB: 1HTEPTEKCTYaIbHICTD,
napaTeKCTyalbHICTb, METaTeKCTyaIbHICTh, TinepTeKCTyalbHICTh Ta
apXiTEeKCTyaJIbHICTh. [IuTaHHSAMHU peleniiii IHTEPTeKCTY Ta poJii YhuTavya 3aiManncs
M. Pipdarep, Ix. Kamnep, I. Amnen ta V. Exo [Riffaterre 1984; Riffaterre 1994;
Riffaterre 1987; Riffaterre 1980; Culler 1976; Allen 2022; Eco 1989]. Cuerudiky
anro3ii SIK OKpPEMOro JITepaTypO3HABUOIO sBHINA JOCHiIKyBaidun [. Maxadek,
B. Ipsin, E. Maiinep [Machacek 2007; Machacek 2008; Irwin 2001; Miner 1965]
Ta 1HIII.

TpuBanmii yac 1HTEPTEKCTyallbHI CTYHil 30CEpE/KYBaIUCA TEPEBAXHO Ha
KaHOHIYHHX 3pa3KaxX «BUCOKOI» JIITEpaTypu — Hacamriiepes Ha TBopyocti ®. Pabie,
T. C. Emiora, I. [xotica, I>x. Minsrona [Bloom 1973; Barthes 1974; Kristeva
1980]. OmgHak ynHpomoBX OCTAaHHIX ACCATHIITH IOJIE JOCTIDKCHHS MOCTYIOBO
PO3MINPIOETHCS: JITEpaTypO3HABIIl JIE/Ialli YacTilie 3BEPTAOThCSA JI0 TEKCTIB, SKi
paHillle HE BBOXAJIH 00’ €KTaAMU «CEPUO3HOI» JITepaTypHOI KPUTHKHU. 30Kpema,
3pocTae yBara 710 JI€TeKTUBHOTO XKaHpPY, 10 TPUBAJINN Yac MApKyBaBCs SIK HU3bKHI
gepe3 ycraneHy (GOpMYIbHICTh, KIIIIOBAaHICTh Ta 3alIeKHICTh BiJl YCTaJICHHX
*aHpoBux cxem [Stewart 2016; Rolls 2016; Pasnik 2014].

Bapro 3a3HaunTtH, 110 0COONMBUMN THTEpPEC B JOCIIAHUKIB HUHI BUKIUKAIOTh

MIPOSIBU THTEPTEKCTY B TBOPUOCTI KOPOJIEBU JIETEKTUBHOIO *)aHpy — Aratu Kpicri.
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B Toi1 yac sk paiiie il TBOpYU MOIJIM BBAKATUCS HAATO MPOCTUMHM JJIS CEPHO3HOTO
aHajizy, 3apa3 JiTepaTypo3HaBli MaloTh MpoTuiexHy aymky [York 2007]. Ti
TBOPYICTh PO3INISAAETHCS K 3 TOYKH 30pYy JKAaHPOBHMX KOHBeHIi# [Singer 1984;
Ewers, 2016; Revzin 1985], Tak i 3 00Ky KyabTyposioriunoro axamizy [Arnold
1987; Suh 2016].

[Ipu ubOMy BapTO 3ayBa)KUTH, 110 TAKUM LIKaBUW aCMEKT K BUKOPUCTAHHS
JTUTSYUX BIpMIUKiB y TekcTax A. KpicTi, He3Ba)xaro4yu Ha TXHIO OYEBUHO BaXKIJIHBY
POJIb Yy TOOYIOBI CIOJKETY, PO3KPUTTI 00pa3iB MEPCOHAXKIB Ta CTBOPEHHI arMochepu
y TBOpaXx, MOKHU IO 3aJIUIIAETHCS Ha mepudepii JoCTiTHUIBKOT yBary.

[lonpu 3Ha4YHY KUIBKICTH JOCHIKEHb TBOpYocTi A. KpicTi, acnekr
BUKOPUCTAHHS HEIO JHUTIYOTO (OIBKIOPY SK CTPYKTYPOTBOPHUOTO E€JIEMEHTY
JICTeKTUBHOTO HApaTUBY TMOTPeOy€e IETANBHINION0 CHCTEMHOTO aHalli3y, IIo
BUKJIMKA€ HAYKOBHM 1HTEpEC 10 0OpaHOT TEMHU.

Takum 4YHMHOM, AaKTYyaJbHICTb NbOI0 OCJIIKEHHSI BH3HAYAETHCS
IIIKaBICTIO CY4YacCHOTO JIiTepaTypO3HABCTBA JO MpoOJeM IHTEPTEKCTY B PI3HUX
BUJIaX TEKCTIB, y TOMY 4YHCJl B MAacOBIl JiTeparypi, a TakoX TOCTYIIOBHUM
3pOCTaHHSIM HAyKOBOTO iHTepecy a0 TBopiB Araru Kpicti, siki aemasni dacrimie
MOCTAIOTh 00’ €KTOM I'PYHTOBHHX JTOCIIIKEHb.

006’exTOM I0CJiKeHHsI € TeTeKTUBHA mpo3a Araru KpicTi, B kil HasBHI
€JIEMEHTH TUTSYOTrO (POIBKIIOPY.

IIpenmeTom nociinkenns € cnenudika GyHKIIOHYBAHHS aTi031i HA AUTSUI
Bipmri (nursery rhymes), ceMaHTHYHE HABaHTAKEHHS IMX O3 Ta iXHS pOIb Y
PO3TOPTaHHI CIOXKETY ¥ CTBOPEHHI Xyn0KHBOT atMocepu TBopiB Aratu Kpicri.

MeTta moc/iIzKeHHsl TONSITaE Y KOMIUIEKCHOMY aHai31 amio3iil Ha AUTSYi
Bipmii B JeTeKTMBHIN mpo3i Araru KpicTi, BuU3HAYeHHI IXHIX CTPYKTypHO-
CEMaHTUYHUX 0COOTUBOCTEN Ta (DYHKI[IOHATHHOTO HABAHTAKEHHSI.

Peanizamist moctaBneHoi Metu nependavyae BUPIMICHHS TAKUX 3aBJAHb.

— BU3HAYUTHU TOHSITTS IHTEPTEeKCTYaTbHOCTI B CY4acCHOMY

JTepaTypO3HABCTBI;



5

—  PO3NISIHYTM  allio31l0  Ta  1HIII ~ HAWNOLIMpEHIl  MpOsSBHU
IHTEPTEKCTYaIbHOCT], HABECTH iXH1 BUZHAYECHHS;

—  OXapaKkTepu3yBaTU >KAHPOBO-CTHUJIHLOBI  OCOOJIMBOCTI  aHIJIIHCHKOTO
nuTsidoro ¢osbkinopy (nursery rhymes);

— OXapakTepu3yBaTH IMpPOSBU alio31d Ha JUTSAYl BIpUIl y pOMaHax Ta
onoBiganHsax Aratu Kpicri,

— BU3HAYUTH (YHKIIIT 10311 y JOCIIIKYBAaHUX TEKCTaX.

Marepianom nocaigkennsi ciyryBanu pomanu Araru Kpicti “Five Little
Pigs”, “A Pocket Full of Rye”, “Hickory Dickory Dock”, “Crooked House” Ta
onosinanHa “Three Blind Mice”, “Four and Twenty Blackbirds”, a Takox Tekctu
OpUTTHATBHUX AHTTIIACHKUX TUTSIYUX BIPIIiB.

Metonu aociigkeHHsi. Y poOOTI 3aCTOCOBAHO KOMIUIEKCHHM MiIXiJ 10
aHaIi3y XyJOXXKHBOTO TEKCTY. BUKOPUCTaHO OMUCOBHIA METOM JJIsi CHCTEMaTHU3allil
TEOPETHYHOTO0 MaTrepiaiay; METOJ 1HTePTEeKCTyaJlbHOTO aHaJi3y IS imeHTUdikarii
Ta TIAyMaueHHS ajio3ld 1 IIUTaT; MOPIBHSAJIBHO-3ICTABHUN METOA ISl aHalli3y
TpancdopMmairii GOJbKIOPHUX CIOKETIB Y JETEKTHBHI HapaTUBH; T€PMEHEBTHUHH I
METOJI JISl IHTEepIpeTallii MPUXOBAHUX CMHUCIIIB Ta KYJIBTYPHUX KOIIIB.

HaykoBa HOBH3HA JOCJIUKeHHSI TIOJSITaE€ 'y 3AIMCHEHHI CHCTEMHOTO
aHajizy QYyHKIIH quTsdoro (GoiapKiIopy B JETEKTUBHIN mpo3i Aratu KpicTi kpizb
npusMy Teopii TpaHcTekctyanbHocTi JK. JKenerra.

IIpakTuyHe 3HaYeHHN AOCHiXxKeHHS. Pesymbratéi poOOTH MOXYTH OyTH
BUKOPHCTaHI y Kypcax 3 icTopii 3apyOiKHOI JiTeparypu XX CTONITTA y BUIIIN
IIKOJ, CTIETIKYpCax 3 TeOopil IHTePTEKCTYyaIbHOCT, CTUITICTUKH aHTIIIHCHKOT MOBH, a
TAaKOX TIpM HANMUCaHHI KypCOBUX Ta KBaTi(iKamifHUX pOOIT CTyIeHTaMU-
dironoramu.

CrpykTypa poboTH. KBamidikamiiiHa poOoTa CKIQTAEThCSA 31 BCTYITY, JBOX
PO3AUTIB (TEOPETUYHOTO Ta MPAKTHUYHOTO), BUCHOBKIB Ta CIHCKY BUKOPHUCTAHUX
TDKEpert.

Y BcTym mofaHi 3aralbHl  BIAOMOCTI MPO JaHy HAyKOBY IIpallo,

OOTpYHTOBAHO aKTYyaJIbHICTh TEMH (3pOCTaHHs 1HTepecy a0 TBopiB A. Kpicti Ta
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npoOjeM IHTEPTEeKCTYy), BU3HAUCHO 00’€KT (merekTuBHa mpos3a Aratu Kpicti 3
eJleMeHTaMu JuTA4oro (ONBKIOpPY) 1 MpeaMer JochipkeHHs (creunudika
(YHKIIIOHYBaHHS alr031i Ha AUTAYl BIpIIl), CPOPMYIBOBAHO METY, 3aBIaHHS Ta
METOIU JAOCIIIHKEHHS.

VY mepriomy po3aiii po3mISIHYTO TEOPETHUYHI 3acaJyl IHTEPTEKCTYaJlbHOCTI B
Cy4yaCHOMY JIITepaTypO3HABCTBI, MOHSATTS ajro3ii, a TaKoX OXapaKTepU30BaHO
KAHPOBO-CTHJILOBI OCOOJIMBOCTI AHMIIIMCHKOTO JUTAYOTO (onpkiiopy (nursery
rhymes).

Hpyruii po3ain «Crnenudika Ta (QYHKIIT AUTAYUX BIPIIIB Y TBOpax Araru
KpicTi» MicTUTh BIacHUN MpakTUYHUM aHami3 QyHKIIM Ta ocoOIMBOCTEN anto3iii
Ha quTs4il Bipini y Bubpanux pomanax (“Five Little Pigs”, “A Pocket Full of Rye”,
“Hickory Dickory Dock”, “Crooked House”) ta omnoBiganusix (“Three Blind
Mice”, “Four and Twenty Blackbirds™) nucsmennut.

VY BHUCHOBKaxX MOJAHO y3arajbHEH1 Pe3yabTaTh MPOBEACHOI pOOOTH.

3aranpHUil 00cIT poOOTH CTaHOBHUTH 64 cropiHkH. CIHUCOK BUKOPHCTAHUX

JoKepen Halmuye 59 mo3uiriit.



PO3/ILI 1
JATSAYI BIPIII Y CBITJII TEOPIi IHTEPTEKCTY

1.1 TIoHATTS IHTEPTEKCTYaIbHOCTI B Cy4YaCHOMY JITEPaTypO3HABCTBI

[ToHATTS IHTEPTEKCTYallbHOCTI € OJHUM 13 KJIIOYOBHX Yy CY4YaCHOMY
JTepaTypO3HABCTBRI, 0COO0JIMBO B KOHTEKCTI HOCTCTPYKTYpaJIi3My,
KYJIBTYPOJIOTIYHOTO TIOBOPOTY Ta PO3YMIHHS TEKCTy SIK JMHAMIYHOTO (PEHOMEHY
KynbTypu. Tepmin intertextualité yBiimoB 10 HaykoBoro o0iry 3aBmsku HOmii
Kpicresiii. 3a i BU3HAYCHHSAM: «OyIb-IKUHA TEKCT € MO3aiKOIO ITUTAT; OyIb-sIKUA
TEKCT — II¢ TommMHaHHA 1 TpaHcdopmaris iHmoro» [Kristeva 1980, c. 37]. Lle
BU3HAYCHHS YTOYHIOE CTaTyC IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI SIK YMOBH TOPOJIKCHHS CEHCY.
TakuM 4YHHOM, TEKCT ICHYE€ HE fK 130JIbOBaHA «piu», a AK BY30JI Yy MeEpexi
MOTIEPEIHIX 1 MaOYTHIX BHUCJIOBIIIOBaHb, 110 aKTYali3yIOTh KYJIbTYPHY IaM’sITh Ta
KOJIEKTUBHI1 KOJIH.

Toune poOode BU3HAYECHHS, IKE Y3TOKYE KIACHYHI MOCTCTPYKTYPATICTChKI
IHTYII{ 3 TOJATBITUMU TUITOJOTISIMHU, MOXKHA TIOJIaTH TaK: IHTEPTEKCTYaJIbHICTh —
IIe CYKYNHICTh BiJHOCHH KO-TIPUCYTHOCTI W AepuBaIlii MK TEKCTaMH, 3aBISKH
SIKUM HOBUW TEKCT BKJIIOUA€, TIEPETBOPIOE abo mependavae iHIN TEKCTH (IIMTATH,
aJro3ii, peMiHICIEHIII1, CTUI3aIlil, Mapo/ii TOII0); Y By3bKOMY CEHCI — mpsiMa abo
IMIUTIIIUTHA KO-TIPUCYTHICTH 1HIIOTO TEKCTY, Y IIMPOKOMY — OHTOJIOTiYHA yMOBa
CEeMIO3HCY, KOJIM 3HAYEHHS MOCTae juire y momi iHmux TekctiB [Kristeva 1980,
c. 37; Genette 1982, c. 18; Barthes 1977, c. 146].

[HTepTEKCTYaNbHICTh SABIsIE COOOI0 BEIMKE TOJE JUIsl JITepaTypO3HABUMX
noCIiKeHb. Moro BUBYEHHIO TIPHCBSIYEHO Mpalli 0araTboX Cy4acHHMX JOCIiTHHKIB,
3okpemMa Pomana bapra, J[xonarana Kamnepa, Mimens Piddarepa, Binpsama
IpiBHra Ta 1HIIUX.

P03BUTOK KOHIIENTY IHTEPTEKCTYaJbHOCTI 3yMOBJIEHUM MOTPEOOI0 B HOBUX

IHTEpIpeTAllIMHUX MMapaaurMax y 100y aectadiiizaiii TpaauiiauX (QUIOI0TTYHUX
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cucteM. Sk 3a3Hauvanocs paxiuie, 3riHo 3 FO. KpicTteBoto, TEeKCT HE € aBTOHOMHUM
TBOPOM, a MPOCTOPOM, J€ MEPEeTUHAIOThCA YMCIEHHI IHII TEKCTU. ABTOp,
CTBOPIOIOYM CBIM TEKCT, 3aBKIM Jll€ B MeXaxX IEBHOI Tpaaulii, MUMOBOJII 4YH
HAaBMHUCHO CIUJIKYETbCA 3 TMOMEPEIHIMH TEKCTaMH, a YWTad IOBHHEH MaTH
BIJIMOBIJHY KOMIETEHIIO JIJIS1 PO3MI3HABAHHS IIUX KOJIB.

Ponan bapr nomoBHioe konuenuiro ). KpicTeBoi, Ha3uMBaiO4M TEKCT
«TKAHWMHOIO 3 Ge3JTiui IUTAT i3 LeHTPiB KyIbTypu». Moro hopMyia MOSCHIOE, 4OMY
JiTepaTypHUN TBIp YaCTO YUTAETHCS SIK MEPEXPECTs KOJIB, CTWIIB 1 >KaHPOBUX
OYiKyBaHb, a HE K MIEBHUI «aBTOPChKUW MoHOJOr [Barthes 1977, c. 146].

M. Piddarep B cBOIO Uepry HarojoilyBaB Ha TOMY, 1110 1HTEPTEKCTYaJIbHICTh
TOJIOBHUM YMHOM (YHKIIOHYE TakoX Ha piBHI yuraya. Ha ¥oro aymky, came
YUTa4, CTUKAIOYHCH 3 TaK 3BaHUMHU «HETPAMATHYHOCTSIMI» — HE3PO3yMUIMMH a0o
HEOYIKyBaHUMH €JIEMEHTaMU TEKCTy, — 3allyCKa€ IMpPOIeC IHTEPTEKCTYaIbHOTO
yuTaHHsA. HaBiTh SKIIO KOHKPETHHM MPOTOTEKCT HEBIIOMHUM, y YHTaya BUHHUKAE
mijo3pa mMpo Horo icCHyBaHHsA, 1 IleH mporiec iHTepnpeTallii HaOyBae TIHOOKOTO
TepPMEHEBTUYHOTO CEeHCy. TakuMmM YHHOM, B MOro OaueHHI IHTEPTEKCTYaJbHOCTI,
MEepeHIC Baru BiMOYBAEThCA Ha pEIEIIilo, TOOTO camMe YuTad y Mepiry 4epry
«BHPOOJISIE 3HAYYIIIICTD, MOCTYIIO0UH iHTepTeKeT» [Riffaterre 1980, c. 627].

Cxoxy imero BucyBae 1 JI. Ban 3yHeH. 3 mo3ullii MemlaKyIbTypOJIOTii
JTOCITITHUIL HATOJIONIYE, IO IHTEPTEKCTYaJdbHICTh € BOIHOYAC pPE3yIbTaTOM
aBTOPCHKOI CTparerii Ta YUTa4eBOl «I11 MPOUUTAHHSI», YV SKOMY ayIUTOPIs HIyKae
CMHCIIM dYepe3 MepeXkKy IHIMMX TEKCTIB 1 Memia, TNEPeMHUKAIUNCh MK
(TIEPBUHHUMWY», «BTOPUHHUMHU» Ta «TPETUHHUMHU» TEKCTaMu (TBIp — peleH3ii/
iHTepB'I0 — Qan iHTepnperamii). [HmmMME croBaMH, MeEmIaKYIBTYpOJIOTIUHE
OaueHHs! THTEPTEKCTYAIbHOCTI TMOJIATAE€ y TOMY, IO TEKCT ICHYE JIMIIE B MEPEexKi
IHIIIMX TEKCTIB 1 B aKkTi iHTepnpeTallii [ Van Zoonen 2017, c. 1, 6].

Baromum BHECKOM y pPO3BHUTOK TeOpii IHTEPTEKCTYaJdbHOCTI CTajia TaKOX
npaus [[xonarana Kamnepa, sikuil 3ampomnoHYBaB aHajli3 IHTEPTEKCTYaJbHOCTI
Kpi3b MPU3MY JIHIBICTUYHUX MPE3yMIMIIA: JOTTYHMX 1 mparmMaTuyHux. Tak, 10

npukiiany, ¢ppasza «Kuau-oymum...» (“Once upon a time...”) xo4 i He Ma€ JOTIYHOT
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MPE3yMITIIii, OTHAK HECe TMOTY)KHE NMparMaTUYHE HABAaHTAKCHHS, BUKIUKAIOYU B
ysiBl LTy HU3KY Ka3KOBUX CIOXKETIB 1 Mojelield onoBifi. BoHa onpasy akTuBye y
nam’sTl YuTada LUIMH pernepryap Ka3KOBUX CHOXKETIB, MOIMPHU TE, IO KOAHOIO
KOHKpEeTHOTO Jpkeperna He HazBano [Culler 1976, ¢. 1392].

[ikaBy ayMKy BHCYyBae y cBoiil crtarri Takox M. X. Maprinec Anbdapo.
[IpocnigkoByr0OUM Ta ONHUCYIOYM ICTOPII0 1 PO3BUTOK IHTEPTEKCTYaJbHUX
JOCHTII)KeHb, BOHA 3a3Hayae, M0 IHTEPTEKCTYaldbHICTh — II€ HEe BHUHaXil XX
CTONITTSI, a SBWINE, SKE CYNPOBOKYBAJIO JiTepaTypy 3aBxkau. I[leBHI OadeHHS
B3a€EMOJIIT MK TEKCTaMH ICHYBaJIM 1€ 3a YaciB aHTUYHOCTI Ta CEPEIHbOBIUYS.
Anbhapo Harosoinye, 10 B aHTUYHOCTI «HACTIyBaHHsI» (MIMESIS) HEe BBaXKaIOCS
YUMOCh TIOTaHHMM, SIK Y CBhOTOJICHHI MM BOadaemo Tuiariar. HatomicTe 1e OyB
IpolleC HaBYaHHS Ta TpaHc(opMallii: mucaTd 03Ha4yajao YUTATH TOMEPEIHMKIB 1
nepenucyBatu ix. lllogo mepiomy cepeaHix BikiB, B TOW 4Yac OPUTIHAIBHICThH Y
CydyacHOMY PO3yMiHHI He Maja IiHHOCTi. CepeaHbOBIUYHI TEKCTH — II€ YacTo
NaJiMIICECTH, /i€ HOBE MUILEThCS MOBEPX CTaporo, BOMparouu ioro B cedbe. OgHak
JOCIIITHUL PO3MEKOBY€E BUIIEONMHUCAHY MPAKTUKY, AKa 1CHyBaja TUCSYONITTAMH, 1
Teopiio, sika copmyBaacs juiie B 1960-x pokax [Alfaro 1996, c. 269].

Ha oco6nuBy yBary 3aciayroBye KoHmemnilisi kateropiii XKepapa XKenerra. Bin
3aMpoOIOHYBaB TEPMIH TPaHCTEKCTYaldbHICTh, y MeEXKaxX SKOTO BHUIUIMB I’ STh
IigKaTeropii:  IHTEPTEKCTyalbHICT,  (MpsMi  IIUTaTH,  alo3ii,  IJiariar),
MapaTeKCTyalbHICTh (3aTOJIOBKH, emirpadu, NepeaIMOBH), METATEKCTYyaJIbHICTh
(KoMeHTap 0 IHIIOTO TEKCTY), apXiTeKCTyaJbHICTh (KaHpOBa MPHUHAJIEKHICTD) 1
rinepTreKCcTyalbHICTh (MepepoOka OAHOTO TEKCTy B IHIIMM — SK y BHUIAIKY 3
pomanom “Ulysses” JIxeiimca J[xoiica, rineprekctoM A0 TOMEpiBCbKOT
“Odyssey”) [Genette 1982, c.21]. Taka THmonoris Jae iHCTPYMEHTapIH,
HANPUKIIAJ, JUTsl aHal3y MOJEPHICTCHKOT MOETHKH, Y SIKii maparekcT (emirpadu i
MPUMITKA) HABMHUCHE «KEpYy€e» IHTEPIpETaIli€l0, BUBOASYM YWTa4a HA MOTPIOHI
iHTepTeKCcTyanbHl Tpaektopii. Imei XK. JKenerra mnpomoBkyrOTh ICHyBaTH 1 B

Cy4YacHill 1HTEpTEeKCTyalbHINA TEOPii.



10

T'oBopsiuM MpoO PO3BUTOK IHTEPTEKCTYaJbHUX JOCTIIKEHb Y CHOTOJICHHI, HE
MOKHa He 3rajgaru poooty I. Asutena. Y cBoiii npami “Intertextuality” BiH, okpim
IHIIIOTO, OKPECJIMB CTAaHOBHUILE IHTEPTEKCTY B KOHTEKCTI CY4YacCHOi KYJBTYpH.
30kpeMa, JOCIIIHUK BiJ3HAYMB BaroMuil BIUIMB HOBUX LHU(PPOBHUX TEXHOJIOTIH:
«BcecBiTHS TaByTHHAa paJvKajdbHO 3MIHWJIA YSABICHHS MPO TEKCTYalIbHICTh, a
MOCTCTPYKTYPATICTCBKI ~ TE€Opli  IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, 3[a€ThCS, IOBHICTIO
IHTErpyBaJlUCsl y CBIT, e BCl TekcTu B3aemonos’sizani» [Allen 2022, c. 210].
CyuacHHii CIIOKMBa4 MeJIia *KHUBE B TIMEPTEKCTyaJTbHOMY CEpPEIOBHIII, /1€ TOJIOBHI
NPHUHIMITK JACKOHCTPYKIIl — IHTEPTEKCTYaJ bHICTh T4 «CMEPTh aBTOpa» — MaloTh
peanpHe MarepiasibHe BTUleHHA. Takox [. AJien mnpuniise yBary poii
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI B JociimkeHHsx amanraiiii (Adaptation Studies) mporsrom
OCTaHHIX POKIB, [0 OXOILIIOIOTHh NIUPOKHH CIIEKTP KYJIbTYPHUX (DOpPM, TakuX SK
Bijieoirpu, BeOCaiiTH, aTpakiioHW y TemMaruuyHux mapkax tomio [Allen 2022,
c. 204].

be3yMOBHO,  AOCHIUKEHHS  SIBHIA  IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI  aKTUBHO
PO3BUBAIOTHCS 1 B YKpaiHi. YKpaiHChbKa I'yMaHITapUCTHUKA, PO3MIIAIAI0YU MMUTAHHSA
IHTEPTEKCTY, MPOMOHYE HACTYIHE BU3HAYECHHS: 1IHTEPTEKCTYaIbHICTh — «0COOIMBA
TEKCTOBa KaTeropis, 10 BHUKOHYE CMHUCIOTBOPYY Ta IHTErpyrody GyHKIi», a ii
dbopmu — Bifg aTpuOyTOBaHUX YM HEaTPHUOYTOBAaHUX ITUTAT JO PEMIHICIEHINHN 1
«BKpaIlJIeHb 1HIIOTO CTWIO» — IHINIIOIOTH MJIiaJIor KYJABTYp 1 IOPOIKYIOTh
immutinuTHI ceHeu [Statkevych 2019, c. 2].

CyTh IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI TOJSATAE B TOMY, IO YKOACH TEKCT HE ICHYE Yy
BaKyyMi: BiH 3aBX/H CITIBBIIHOCUTKCS 3 IHIIUMH TEKCTaMH, SIK TIOTICPEIHIMH, TaK i
TUMHU, 10 OyTyTh CTBOPEHI 3rofoM. [HTEepTEeKCTYaNbHICTh OXOIUTIOE HE JIUIIE TPSIMi
IATATH, a W ajro3ii, peMIHICIeHIlI], CTUIICTHYHI Meperyku, Migoioremu, Midhemu,
HaBITh KAHPOBI Ta CTWIICTUYHI KOHCTPYKIIii, SIKI PO3IMI3HAIOTHCS SIK KYJIBTYPHI
ko [Statkevych 2019, c. 22].

Oco0OnuBUI aKIEHT y Cy4YacHid IHTeprpeTallii bOro siBUIlA POOUTHCA Ha
MMOCTMOAEPHICTCHKINA MOETHlll, JIe THTEPTEKCTYaIbHICTh HE MPOCTO 30arayye 3MicT,

a U crae crocoOOM ICHYBaHHs JiTepaTypu. Y LbOMY KOHTEKCTI 3HAuHY yBary
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IpUBEPTAE KOHLENT NapoAli, MNacTHIy, CTWI3alli — XyAOXHIX ¢opM, W0
amenoTh 0 TMONEPEAHIX TEKCTiB, BOJHOYAC IMEPEOCMHUCTIOIYHM iX y HOBUX
KyJAbTYpHUX YyMoBaX. I[locTMOIEpHICTCHKMII TBIp He OOIThCS MHOBTOPY — BIH
CBIIOMO Horo mparHe, 00 TUIbKM Yepe3 IMeperyKyBaHHSA, TPy 3 TPaJIUILI€L0,
LHUTYBAaHHS 1 TapOJIil0 3/1aTeH 3asBUTH PO cede.

[Ipuknanni cTynii Ha wMarepialli Cy4acHOi JIITepaTypu IOKa3ylTh, IO
IHTEPTEKCTYaIbHICTh Ta  allfo3isl 30KpemMa 3/1aTHI BHUKOHYBaTH TaKOX 1
’KaHPOYTBOPIOBAJIbHY (DYHKIi0, CITPSIMOBYFOUM KOMIIO3HIIIIO Ta THIT HapaTuBy. Tak,
y JOCHIPKEHHI CyYaCHMX YKPaiHChKUX JOCHIIHUKIB TMIAKPECICHO, IO alto3is
«30arauye 3MICT TEKCTY NIJISIXOM CTBOPCHHS YUCJICHHUX aCOIlIalliif...» 1 3MIHIOE
camy oprasizaifito omnoBifi, popmyroun «ridopuani» Hapatueu [Davydovych 2023,
c. 167].

[IpakTrka aHTIIOMOBHOI TOe€3ii Mae HeMajo NPUKIAAIB, SK IHTEPTEKCT
yTBOpioe cmuci i ¢opmy. o mpukiany, y Bipmr “The Waste Land” Tomaca
Crpensza Emiora mutatu (arpuOytoBani W «posuuHeHi») 3 Jlante, Illekcmipa,
AHTUYHOT Ta (OJIBKIOPHOI TPAAMIIN CTBOPIOIOTH MOMI(OHIIO, SKY JOCIIIHUKH
HEBUIIAJKOBO TIyMadarb SIK CIOCIO «pEmpe3eHTYyBaTH Iy KYJIbTYPY Y KpHU3i»
[Mambrol 2016].

Kpim muTat 1 amro3iid, cydacHa 1HTePTEKCTYalbHICTh BKIIIOUa€E MiojIoreMH,
010m1itH1 iMeHa, kinacuuHi oOpa3u (Payct, ['amner, Opdeit), siki B HOBUX TEKCTaxX
HAINIOBHIOIOTHCS HOBUM cMuciioM. Hampukinan, o6pa3 Opdess BUKOPHCTOBYETHCS B
noe3ii XX CTOMITTS SK CHMBOJ MUTIIS, MPUPEUYCHOTO HAa CAMOTHICTH 1 BTpary. Yce
1e crpusie 6araToaclieKTHOMY MPOYUTAHHIO TEKCTY.

VY “Lady Lazarus” C. Ilnar 6i0miiiHuid mpoToTekcT Jlazapsi crae ocepasim
aJIO3MBHOI CTPYKTYpH; MPU I[bOMY «BKPAIUICHHS IHIIOTO CTHIIO» (PO3MOBHOT
IHTOHAIIi1, TOOYTOBUX PEECTPIB) pyHHYE BEPTUKAIb MATETUKH Ta TEPEBIAKPHUBAE
o0pa3 «BOCKpECIHHS» y Cy4aCHOMY, TUIECHO-iIeHTU(DIKAIIHHOMY KIFOUl —
KJIACHYHUM BUIAJIOK TOrO, 110 ['aTdyeH Omucye sik «IOBTOPEHHS 3 BIAMIHHICTIO»

[Hutcheon 1985, c. 5].



12

Emiorose ece “Tradition and the Individual Talent” nomarxkosBo mosicHroe,
YoMy Taka IHTErpaiisi KaHOHY 1 CY4YaCHOCTI H€ € «30BHIIIHIMY» LIMTYBaHHSM:
TpajMIlisl — 1I€ «OJAHOYACHICTBY» TBOPIB Y €IMHOMY KYIBTYPHOMY IIOJI, /1€ KOXKEH
HOBHUH TBIp Moaudikye munyine npountanus kanony [Eliot 1920, c. 43].

SIkuio po3misaaTi AUTAYY JITepaTypy, TO B Hii, 30KpeMa y JUTSYUX BIpIIaXx,
IHTEPTEKCTYAIbHICTh MPOSIBISETHCS K ajanTallisi KJIACUYHUX 00pas3iB 1 CIOKETIB
Hil MOBY 1 CBITOCHPUMHATTS IUTHHHA. Hampukiaj, MepeoCMHCICHHS Ka3KOBUX
motuBiB  (UepBona Illamouka, [Ilomentomka) y TYMOPUCTHYHOMY  abo
TUAAKTUYHOMY KJIFOUl CBIIYMTH MPO IHTEPTEKCTyaJbHE OHOBIEHHS Tpaauiii. Taki
BIpIII HE JIMILE 3HAMOMJISITh JITeH 3 KIIACHUKOIO, ajie i CTBOPIOIOTH JTOJIATKOBHI I1ap
IHTEpIpeTaLIii.

HosgitHi cTyxii akiieHTyIoTh 1 Ha eTuuHoMy BuMipi siBuma: JI. T1. CraTkeBuu
HIIKPECITIOE, TI0 IHTEPTEKCTYaAJbHICTh «3aHYPIOE TEKCT y KOHTUHYYM CBITOBOT
JiTepaTypu», BIIKpUBaKO4YM HOro 10 MUKKyIsTypHOro mianory [Statkevych 20109,
C. 59]. V autsuiit moe3ii 1ie BUABISAETHCS, HANMpUKIag, y TBopax 1. MankoBuda, je
MOTHB €BAHTEJIbCHKOT 3IPKHM B3a€EMOJIE€ 3 JIOKAIBHUM Mi)OM MpO PI3ABIHOTO
naBydKa, JEMOHCTPYIOUM, SK IJI0OanbHI W JIOKajdbHI KOAM YTBOPIOIOTH HOBI
CMHCJIOBI IIAPH.

BaxxnmBo Takok OKpeMO PO3IISIHYTH TaKi MOHATTSA K «O0OB’S3KOBa» Ta
«BUOIPKOBa» IHTEPTEKCTyaJIbHICTh. Ha piBHI 00OB’A3KOBO1 1HTEPTEKCTYaJIbHOCTI
(obligatory intertextuality), 3a xmacudikamiero C. @iINCIMMOHC, ITOBHOIIIHHE
pPO3YMIHHS ~ TEKCTy  BHMMara€e  pO3MI3HaHHA  JKepena:  «00OB’sI3KOBa
IHTEPTEKCTYaIbHICTh... Ba)XKKa, SIKIIO HE HEMOXJIHMBA MJIs CIOPUHHATTI 0e3
MIHIMAJIBHOTO 3HAHHS TOTO, IO BiIOYBAETHCSA Y HOBHHAX 1 MOMITUIY (TIPUKIAN 3
KaHpy MomiTHYHOi catupu) [1uT. 3a Van Zoonen 2017, c. 5]. Came Tak mpairtoe,
SAKIIO PO3MISAATH MPUKIIAJ 3 YKPAiHCHKOI JUTSAYOI JIITEPATypH, IPOHIYHUN BIpII
I'. Botika «JI3BOHHK»: aBTOP MPSIMO BIATBOPIOE (POPMY MIKLTLHOT IEPEKITHUKH, 1100
3arOCTPUTU CaTUPY Ha «JIYPHOTO YYHS», KOTPUU BIAMOBIAAE YYXKUM MNPI3BUILEM;
0e3 yIi3HAaBaHHS PUTYyally NMEPEKIUYKH BTPAYAEThCSI CMUCIIOBUM «ylap» CUTYyaIlii.

Haromictes «IIpunerina nacrtiBka» Jlinm KocTeHko paeMoHCTpye Te, IO
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dincimmonc HaszmBae “optional intertextuality”: «MeHII BHUMOITIMBI MMOCHJIAHHS
J03BOJISIIOTh YUTauaM HACOJIOKYBATUCS TEKCTOM, HE BITI3HAIOUM BCiX JOAATKOBHX
nrapiB» [Van Zoonen 2017, c. 5]. O0pa3 JacTiBKU BiICWIIAE 1 IO KOJUCKOBUX, 1 10
OJIaroBILIEHCHKOTO TOMOCY, ajie 0a30BHM CEHC BiplIa 3YUTYEThCA 1 03 1ux
acoIllaTUBHUX «HAJI0Y/IOB.

i mpuxiany HAOYHO MIATBEPIKYIOTh 3HAMEHUTY 3rajlyBaHy paHiIle Te3y
PO «TKAaHWHY LHUTAT»: «OyIb-SKH TEKCT € MO3AiKOI0 IUTAT; Oyab-IKUH TEKCT €
HOITMHAHHAM 1 TpaHcdopmariero iHmoro» [Kristeva 1980, c. 37]. Tooto auTsuunii
BIpIII OPTaHIYHO BKJIOYAE YWTa4a y TPy BITI3HABAaHb 1 HAKJIAJlaHb 3HAYCHb, I
«30BHIIIHI» KYJIBTYpPHI KOJIU aKTUBYIOTh «BHYTPIIIHIO» MIOETUKY.

BupimansHum Juisi 3alycKy 1HTEpHpeTaiii € COLIOKYJIBTYpHUH JOCBIJ
penmmienTa. Ik mokasye ornmsgosa crarts JI. BaH 3yHeH (3BiIKHM ¥ 3amo3mueHa
Tpiaga DIICIMMOHC), «IHTEpIIpeTallis BUCTYIAE MOCEPETHUKOM MK «CTUMYIOM 1
«edekToM»; yuTadil (IIs1a4i) IPUHOCSATD 10 TEKCTY HasBHI CXEMH, )KaHPOB1 3HAHHS
Ta iHmi TekcTu» [Van Zoonen 2017, c. 5].

Bin «00OB’SI3K0OBUX» 10 «OMNIIMHUX» 1 «BUIAJKOBUX» IEPETYKIB
(Fitzsimmons; Van Zoonen), Bix mpsSMHX IUTaT [0 MACTHINEBUX KOMOIiHAIliH
(Hutcheon; Jameson), Big mapaTrekcTy 10 apXITEKCTy — IHTEPTEKCTYaJIbHICTD
3abe3reuye OararopiBHEBy poOOTYy IUTAYOro BipIia SK KyJIbTypHOi moxii. Bona
«II€» TEKCT 13 yke HasBHUX KomiB (Kristeva), ane mopasy «nepekpore» iX Tak,
o0 y MicCIIi 3yCTpidi aBTOpa, YnTaya 1 MOMEPeIHIX TEKCTIB HApOIKyBaBCsSI HOBUM
CEHC — CEHC, SKUW MU BUSBISAEMO JIHIIE TOMl, KOTM YUTAEMO «Yy TOJI IHIIUX
tekctiBy (Culler).

[3 BUKIIaleHOTO TIOCTA€E IUTICHA KapTHUHA THTEPTEKCTY SIK OaraTopiBHEBOTO
MEXaHI3My CMHCJIOTBOPCHHS, SKUU TOEJHYE aBTOPCHKY CTpaTeriio, MapaTeKCTOBI
«TOPOTW» TBOPY Ta AaKTUBHY KOMIICTCHIII0 unTada. KOHIENT «MoO3aiku ITUTaT
1O. KpicteBoi 3amae MpUHIUTIOBY BIAKPHUTICTH OyIb-SIKOTO TEKCTY IO MOMEPEIHIX
MOBHHX 1 KynbTypHHX KomiB [Kristeva 1980, c. 37], Tomi SK «TKaHWHA IIUTAT»
P. bapra yTouHIO€, 10 1151 BIIKPUTICTh PEANIZYE€THCSI Y MHOXKHUHHOCTI KYIBTYPHHUX

IICHTPIB, 3 SKUX TEKCT uepmae cBoi 3Haku [Barthes 1977, c. 146]. Tumoioris
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XK. XKenerra n03BONsIE aHANITUYHO PO3BECTHM KAHAIU LBOIO «YEPIAHHA»: BIA
BJIaCHE IHTEPTEKCTYaJbHUX BKJIIOUEHb J0 MapaTeKCTyaJIbHUX, METAaTEKCTyaJIbHUX,
apXITEKCTyaJIbHUX 1 TIIIEPTEKCTYaJbHUX BIJHOIIECHb, KOXKHE 3 SIKUX MA€ OKpPEMY
Bary JJisl 3allyCKy YWTaHHS Ta MOJEIIOBAHHS KaHPOBHUX OYIKYyBaHb. Y LI pamili
YuTay IMOCTA€ CHIBTBOPLIEM CMHUCIY: «HETpaMaTHYHOCTI» Yy TEKCTl, 3a M.
Pipdarepom, 1HINIIOIOTH MNOUIYK HEBUAMMOTO MPOTOTEKCTY, A€ IHTEpIpeTalis
pyXaeTbcsl Bl 3AMBYBAaHHS 10 PEKOHCTPYKIIli KyJIbTYpHOi Mam’ATi; BOAHOYAC, 3a
Jlx. Kamnepom, came mnpesymmiii auckypcy («OKunu-Oynu...») eKOHOMIISITH
3yCWJLISL IHTEpIpeTalii, MUTTEBO MiA €JHYIOUM TBIp JO HAPATUBHUX APXETHIIIB

Ka3KH.

1.2 Amio3ist SIK IPOSIB IHTEPTEKCTYaIbHOCTI

[HTepTEeKCTyalbHICTh ~ TIOCIIa€  BaXIMBE  MICIE y  Cy4YacHHUX
JITepaTypO3HABUMX CTYMIAX, OCKUIBKH XYIOXKHIA TEKCT PO3rOPTAETHCS HE Y
BaKyyMi, a B MeXaX IIUPIIOTO KYJIbTYPHOTO MPOCTOPY, HACUYEHOTO MOIEPEIHIMU
CMHUCJIaMH, >KaHPOBUMHU MOJEISIMU Ta MOBHHMH cTpykTypamu. CydacHi
teopeTuku, 30kpema Kepap XKemerr, Ipem Amnan, Binbam Ipein Ta inmi,
po3pobrin Kiracudikaiii Ta MiAXOAH J0 IHTEPTEKCTYaJbHOCTI, IO JOMOMararTh
CUCTEeMaTHU3yBAaTH I1i SBUIIA.

Sx 3a3zHavanocs panime, JK. JKeHeTT yBiB MOHSTTA TPaHCTEKCTYalIbHOCTI,
MOMUTMBIY MIKTEKCTOBI 3B’SI3KM Ha I'STh THUIIIB — IHTEPTEKCTYaJbHICTH (Y
BYy3bKOMY CEHCI), MapaTeKCTyaJbHICTh, METATEKCTYalIbHICTh, apXITEKCTyaJbHICTh
Ta TineprekcryansHicTh [Genette 1982, ¢. 7]. Moro KoHIEMIIisi OKpecioe pi3Hi
dbopMu B3aeMomii MK TEKCTaMH ¥ YMOMKJIMBIIIOE TOUYHIINIE PO3YMIHHS TPUPOIU
MDKTEKCTOBUX 3B’si3KiB. ONHaK IS aHANI3y alifo3iil, 0 CTAHOBIATH MPEAMET

1IbOTO JTOCIKCHHS, BOXXJIMBUMH € JIMIIE T1 aCEKTH Teopii, ki O0e3mocepeHbo
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CTOCYIOTBCS IHTEPTEKCTY SK MEXaHI3MYy BIUIETEHHsI YYXOro Marepiajy B HOBHI
TEKCT.

VY Mexax IHTepTEeKCTyaJbHOCTI BHOKPEMIIIOIOTH PI3HI QopMu ii MHpOsBY,
30Kpema IuTaTy, nacTuil Ta napojito. OcobauBe Micle cepell HUX MOCITa€e TaKOXK
amo3ig. KoxkeH 13 LMX PI3HOBHIIB MO-CBOEMY 30aradye TEKCT, JAOAAIOYM HOBI
CMUCJIOBI IIap¥ Ta BBOASYM TBIP y JIAJIOT 3 KyJAbTYpPHOIO Tpajauuiero. B pamkax
IbOTO TiApo3ainy iM Oyae HagaHO KOPOTKY XapaKTepHCTUKY Ta Ha TpPUKIagax
OPOUTIOCTPOBAHO Ta MPOaHaTi30BaHO iXHI (QYHKIII Yy aHIJIOMOBHOMY XYIOKHBOMY
TEKCTI.

HuTtyBaHHs — 116 HAUOUTBLI TPSIMUM 1 OUEBUJIHUNA TUIT IHTEPTEKCTY: JOCIIBHE
BKJIIOYCHHSI ()pParMEeHTIB OIHOTO TEKCTY JO IHIIOTO. 3a BH3HAYCHHSM, IUTara
OepeTbcst “as IS” 3 opuriHayly i B HOBOMY TBOpi 30epirae CBOIO MEPBUHHY MOBHY
dopmy [Vaia]. ¥V xymoxHiil JiTeparypi LWTyBaHHS MOke HaOyBatu (Gopmu
enirpadgip, TPAMOi MOBH TEPCOHAXXIB UM BCTAaBHUX BIPIIIB 1 JUCTIB. DYHKIIIS
IIUTYBaHHS 3a3BUYail MOJISITae B HaJaHHI aBTOPUTETHOCTI ab0 CHUMBOJIYHOTO
3HAYEHHS uYepe3 YYXKHUH Toj0oC, a TaKoX Yy BCTAHOBIIGHHI SIBHOTO 3B’SI3KY 3
TKEPEIIOM.

Hanpuknan, 3mamenwtuii poman Mepi Ilemm “Frankenstein” (1818)
BiAKpHBaeThCA emirpadom i3 TBopy “Paradise Lost” MinbroHa, 1o oapasy K 3aaa€e
TEMaTHYHUA TOH TBOPY Ta HATAKaE Ha Tapajeni MK icTtopiero Bikrtopa
@OpankeHmrTeriHa Ta O10T1HHO-MITOJIOTIYHUM CIOKETOM TIPO TaAiHHS CcaTaHu 1
monuan. Iloxiono, T. C. Emior y moemi “The Waste Land” (1922) mupoxko
3acTOCOBY€e mpsiMi mutaru pisHUMU MoBamu — Bin Illekcmipa 1 ante no
OyIIIMChKUX TEKCTIB — CTBOPIOIOYM CBOEPITHUN KOJMAXK 13 UYYXKHX TOJIOCIB
[Mambrol 2016]. Taki muratu B Emiora He JuIiie JEMOHCTPYIOTH EPYAMIIIIO
aBTOpa, ajle i MoMarTh MoeMi ModiOHIYHOCTI Ta ICTOPUYHOI TIIMOWHH: YUTad
BITI3HA€ 3HAHOMI PSAKU M acoIliloe iX 3 KOHTEKCTOM IEepIIoKepena, o 30aradye
CMHCIIOBE MPOYUTAHHS Cy4yacHOI KapTHUHH CBITY 4Yepe3 MPU3MY MHUHYIUX KYIBTYp
[Mambrol 2016]. Otxe, nuTyBaHHS SK IHTEPTEKCTyaJbHUH NPUHOM BHKOHYE

(GYHKIIIO BIAKPUTOTO BIACWIAHHS [0 aBTOPUTETHUX TEKCTIB a00 KYIbTYpPHUX



16

«TOJIOCIBY», HAJAIOYM TBOPY JOJATKOBY CHMBOIIIYHY Bary Ta BKJIFOUAIOYH HOTO 0
TPUBKOTO JIITEPATYPHOTO J1aJI0Ty IMOKOJIHb.

[Mactum  (Bim  ¢p. pastiche — crumizamiss) — e Pi3HOBUI
IHTEPTEKCTYaIBHOCTI, SIKUW TOJISATa€e B IMITAIlli CTUIIIO, MaHepU 200 (POPMH THIIIOTO
TBOpY uM enoxu. Ha BigmiHy Bin amo3ii abo HUTaTd, MacTuill He 00OB’S3KOBO
BiJICHJIa€ IO KOHKPETHOTO JDKepesa; pajlle TBip HAMMCAHWK Yy CTHJII TIEBHOTO
aBTOpa, XKaHpy uu rnepioay [Vaial].

[TacTumm MoXke TPOSBISATUCS SK CBIiJOME BIATBOPEHHS MOBHHX 3BOPOTIB,
KOMITO3HUIIIMHUX MPUHAOMIB a00 >KaHPOBUX KIIIIIIE MHUHYJIOTO — MPHYOMY YacTO
ofpa3y KITbKOX JDKEpEeNl — 3 METOI CTBOPEHHS HOBOTO TBOpY. BakmmBo, 1o
NACTHIII 3a3BUYail TT030aBJICHUI CATUPUYHOTO YH MAPOAIHHOTO0 YMHUCITY; 1€ pajIlie
«OMMaxk» (TOIIaHyBaHHS) OpHUTiHANY a0o0 Trpa 31 CTUISAMH 0€3 OI[IHHOTO OCYIY.
Openpik JI>keWMCOH, aHaTI3yIOYd MOCTMOJCPHICTCHKY KYJIbTYpY, Ha3BaB MACTHUIII
«IMOPOKHBOKO TAPOJIIEI0», MAIOYU Ha yBa3l IMITaIlil0 0€3 KOAHOI CaTHpH: MACTHUII
IMITY€E «4yKy MacKy» HEUTpaabHO, «0€3 CAaTUPUIHOTO IMITYJIbCY, 0€3 CMIXY», 1 IIUM
BIZIPI3HAETHCS Bil CIIpaBkHBLOI mapoii [Jameson 1984, c. 65].

Y Takuii cmocid y MOCTMOACPHI3MI MHUHYNII CTHJII W «TOJOCH» 4YacTo
3MINIYIOTBCS B €KJICKTUYHY MO3aiKy, M030aBJICHY MPSIMOTO KPUTUYHOTO IMIJITEKCTY
— «IMiTaris MEPTBUX CTHJIIB, MOBa 4epe3 MacK{, HAKOIHMYCHI B YIBHOMY MYy3ei
100abpHOI KyIETYypu» [Jameson 1984, 65].

[lacTumn y aHMIOMOBHIN JiTeparypi HaOyB MOIIUPEHHS came B Jpyrii
moJIOBMHI XX CTOJITTS, KOJU 0arato MUCbMEHHUKIB MOYAJIN €KCTIEPUMEHTYBATH 3
MOETHAHHAM PI3HUX KaHPOBHUX Tpaauilii. Kimacuunuii 3pa3ok — 3rajyBaHa paHiiie
noema T. C. Emiora “The Waste Land”, sky KpuTHKH Ha3WBaJM ITACTUIIEM dYepe3
cnocib, y sSKMii BOHAa KOMOIHyE pO3MaiTi JIiTepaTypHi TOJOCH Ta CTHIICTUYHI
dbparmMeHTH, «30MparoYM YEepernKy BUCHAKEHOI NUBIMI3aIlli B ONHE BEIIETEHCHKE
MOJIOTHO cydacHOCTi» [Mambrol 2016].

VY pomaHax-macTuiliax aBTOp MOKE CTWJII3YBAaTH OMOBIJb MiJl 1HIIY EMOXY:
Hanpukiana, Jxon ®ayms y “The French Lieutenant’s Woman™ (1969) maiictepHo

BIITBOPIOE MaHEPy BIKTOPIAHCHKOTO POMAaHY, BiJl CEOKETHHX XOIB /10 aBTOPCHKUX
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BIICTYIIB, aje TOEAHYE ii 3 TMOCTMOJEPHICTCHKOI ipoHiero. Taka cTuiti3alis
BUKOHYe moAaBiiHY ¢yHkuUio. [lo-mepmie, BoHa 3aHyproe yuTaya B arMocdepy
MUHYJIOTO, CTBOPIOIOUM €(EKT aBTEHTUYHOCTI — HIOM TBIp CIpPaB/l HAJEKUTh TId
ernoci, Ky imitye. [lo-gpyre, mactuin A03BOJSE MOAOTIATH PO3PUB 13 TPATUIIIETO,
BIMCABIIM CYYaCHUM TBIp Yy JAiajior 31 CTWISMU MornepeaHukiB. YacTto 1ie cBigoMuit
MPUHOM TMOCTMOIEPHICTCHKOI JIITEpaTypH, siKa TIparHe II0Ka3aTH, IO HOBE
MOJKJIMBE JIUIIIE Yepe3 MePeKOoMOIHaIIII0 CTapoTo.

[Mpuknagom moxe ciyryBatd poman Maiikina Illeri6ona “The Amazing
Adventures of Kavalier & Clay” (2000), 1e cTUIiCTHKA «30JI0TOTO BIKY» KOMIKCIB 1
OPUTOJHUIILKOTO pOMaHy BIITBOPEHA 3 JI000B 10 1 TOYHICTIO — 0€3 MpsAMOi Mapo/ii,
aje 3 SBHUM HOCTAJBIYHUM 3aXOIUICHHSAM. Y pe3ylbTaTi MacTUIl SK MpUHOM
Haja€ TBOPOBI 0araromrapoBOCTI: YWTa4y, 3HAMOMUN 3 MEPHIOKEPETaMHU
CTHWITI3allii, OLIHUTh TOHKY TPy 31 CTHJIEM, a HOBAaUYOK — MPOCTO 3aHYPUTHCS Y
I[IKaBY, X04 1 CTHJIICTUYHO HE3BUYHY OTIOB1/Ib.

[Taponist — e iHTEpTEKCTyaJlbHA CTpaTeris, M0 MOJsrae B IMITaIlli 1HIIOTO
TBOpPY (ab0 CTWIIO, XKaHPY) 3 HABMHUCHUM TMEepEOUIBIICHHAM Ta KOMIYHUM
NEPEKPYUCHHSIM, 3a3BHUYall 3 METOI0 BUCMISITH UM KPUTUYHO BUCBITIMTH OpUTiHAI.
[Taponmiss — maBHINM JiTepaTypHHH NPUIAOM, BIJOMHUN 1€ 3 aHTUYHOCTI, ale
HA/[3BMYAHO TPOAYKTUBHUH i B AHIIOMOBHIill IiTepaTypi. Ii CyTHICTH Bajo
OKpecyeHO K «(opMma MOBTOPECHHS 3 KPUTHYHOKO JIUCTAHIIIEIO, KA MAKPECIIOE
BIIMIHHICTB, a He cxoxicTe» [Wesleyan University 2018]. ToGto mapomis
OTHOYACHO TIOBTOPIOE 1 BUCMIIOE CBi 00’€KT: y MpoOIeCi HaclilyBaHHS BOHA
BBOJHMTH IPOHIYHY [IMCTAHIIIO, OTOJIIOIOYM YMOBHOCTI Ta «BPa3jMBl MICIIS»
OpUTIHAITY.

VY knacu4HIN aHMIIMCHKIN JTITEpaTypi YMMalo MPUKIIAJIB Mapodii K 3aco0y
carupu. Tak, poman ['enpi ®@inmiara “Joseph Andrews” (1742) mouwmHaBcs SIK
mapojis Ha CCHTHMEHTAJ bHHMH CTWIh Pidapacona (“Pamela”), mepeOinbiryroun
MOpajbHI HACTAHOBHM ¥ HAIBHICTh TepoiB nJisi KomiyHOro edexry. B cBoro uepry
poman “Gulliver’s Travels” (1726) Jxxonarana CBiTa nDapOJIIOE KAHP

MaHJIpIBHOTO IyTIBHUKA 1 YTOMIi: IMITYIOUM CTWJIb CEPUO3HUX TreorpadiuHuX
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onuciB, CBIPT HacHpaBl ONUCYye HEMMOBIPHI KpaiHH JIUIINYTIB YA BEJIETHIB, TUM
CaMHM BHUCMIIOIOYH JIOACHK] MOPOKU Ta MOJITUKY CBOTO 4acy.

@DyHKI[IS TaKol Mapojii — KpUTUYHA: YUTa4, BII3HAIOUM, 110 L€ KApTIBIUBE
HaCIIyBaHHS 3HAHOMOTO >KaHpY, pO3yMi€ MPHUXOBaHY carupy i 3aayMm aBropa. Y
XIX cromitti Ixerin Octin y pomani “Northanger Abbey” (1817) moOpomyiiHo
napojioBajia TOTUYHI pOMaHHW, 300pakyloud MOJIOAY TEpOiHI0, SKa 3a4MTaacs
CTPAILIHUMHU ICTOPISIMU 1 BCIOAM ysBIisie coO1 TaeMHMII Ta >kaxu. Llg miteparypHa
rpa OJHOYACHO BHUCMIIOE KIIIIIE TOTHYHOIO KaHpy 1 CIyrye IIaHOOJIUBUM
NOKJIOHOM JI0 HBOIO — aJDKE Maponis 34arHa He Juule pydHyBatd, a W
BITHOBJIIOBAaTH 3HAYYIIICTh OPHUTiHATY, MiATBEPIKYIOUN HOTO BIUIUB Ha KYIBTYpPY
[Wesleyan University 2018].

Otxe, mapofis sIK Pi3HOBUJ IHTEPTEKCTY BUKOHYE MOJABIMHE 3aBHaHHS. 3
OHOTO OOKYy, BOHAa pO3Ba)Ka€, BUKIUKAIOYM KOMIYHUN e(eKT yIi3HaBaHHS Ta
NOPYIIEHHS OYiKyBaHb. 3 IHIIOIO — OCOOJIMBO Yy BHIIaJIKaX MalcTepHOl mapoxii —
3MIACHIOE KPUTUYHUN aHalli3 Mepiopkepesia 4u >KaHpy, BUCBITIIOIOYU MPUXOBaH1
NPUNYIIEHHS, ieoorito abo cimabki mictig opuriHany. [laponiiiHe «IMOBTOpeHHS 3
BIIMIHHICTIO» 3aBXKIW 3MIIIy€ aKIEeHT, BHOCUTh HOBHM CMHCI 1 CTBOPIOE
HapaTUBHUM METaKOMEHTap Yy XyAoKHboMY TekcTi [ Wesleyan University 2018].

Tak sk B pamMKax IbOTO JOCHIPKCHHS yBara 30CepekeHa Ha BHBUCHHI
amo3ii, BoHa moTpedye 0ocobauBOi yBaru. Po3rismarouu MOHATTS anro3ii, BapTo
3a3HAYUTH, M0 HOro OadeHHS MOXKE BIIPIZHATHCS B PI3HUX JOCTITHUKIB. K
OKpeciroe B CcBOil crarTi I'peropi Maxauek, amro3if0 4acTto yMOmiOHIOIOTH 3
IHIIMMH JTITEpaTypHUMU SIBUIIAMH, 30KpeMa nocwianusaM (reference), Biaromocom
(echo), meradoporo (metaphor), meranerncucom (metalepsis), Tomo [Machacek
2007, c. 523].

3a 3araJbHUM BU3HAYCHHSM, aJlf031s — 1€ HeMPsIMUil, 3aByajbOBaHUN BiJICHI
70 IHIIOTO TEKCTy abo KyIbTypHOro (akrty, AKHi, Xo4a HE LUTYE KEPENIO
JOCTIBHO, BTIM BMI3HAaBaHUW 1Jis 00i3HaHOTO uyWTada. Ha BiaMiHYy Big mpsmMoi

LWTATH, allio31d MOKJIAJAA€ThC HAa CHUIBHUN KynbTypHUM (oHI aBTOpa Ta
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ayIuTOpii: aBTOp HATIKa€, a YUTad Ma€ 370raJlaTUCS 1 PO3Mi3HATH MPUXOBAHUM
pedepeHnc.

I Maxauek y crnpo0i JeTajbHIINIE MNOSCHUTH CBOIO TEPMIHOJOTIIO Jae
HACTYITHE BU3HAUCHHS alfo3il: BKIIOYEHHS 10 OJHOTO TBOPY KOPOTKOi (hpasu, 110
Haraaye (pasy 3 IOMEepeTHBOTO JITEPaTypHOTO TBOPY. BogHOYaC TOCTITHUK TaKOXK
J0/la€, 110 HaBeJCHE BU3HAUCHHS MOXE OyTH HEMOBHUM, B 3aJICKHOCTI BIJ
BU3HAYCHHS MOHATTA «IiTeparypa» [Machacek 2008, c. 478].

“Princeton Encyclopedia of Poetry and Poetics” nonae amnto3ito ik HenpsiMe
3BEPHEHHS JI0 1HIIIOTO JIITEPATypPHOTO TBOPY, MHCTEIBKOI MPAKTUKHU, iCTOPUYHOTO
dakty abo cyuacHOi mocTari. AJr03isl BIPI3HIETHCS BiJl 3BUYANHOTO 3aM03WYEHHS
THM, 10 Tiepeadadae 00I3HAHICTh ajpecara 3 MEePIIOKEPETIOM JIJIsi IOBHOIIIHHOTO
TIYMAa4eHHS, a Bl MPSAMOTO TIOCHJIAHHS — CBOEI0 OIOCEPEAKOBAHICTIO Ta
OpraHivHOIO IHTEIPOBAHICTIO Y TKaHUHY TBOpY [Miner 1965, c. 18].

B cBoro wuepry, Bimesam IpBiH, po3Ouparous TOHSTTS a03ii, TaKOXK
3ayBa)XKye€, 110 OJHIEI0 3 KIIOYOBMX XapAaKTEPUCTUK allt031i € HaBMHUCHICTH ii
BUKOPUCTAHHS: «ABTOp MOBUHEH MaTH HaMip 3poOUTH 1I€ HENpsAME MOCHIJIAHHSA, 1
BOHO IOBUHHO OYyTHM B TPUHIIMII BII3HABAHE IS TMepeadadyBaHOi ayIuTOpPii»
[Irwin 2001, c. 291]. Imakine KaKydu, yCIIIIHA ajfo3is po3paxoBaHa HAa YHMTAYa,
31aTHOTO 1i AekoayBaTu. Came THTEHIIMHICTD BiIPI3HSE aJ03il0 Bl «BHUIAIKOBHUX
MEPETYKiB»; UM IOSCHIOETHCA 1 HEOOXIJHICTh YBaKHOTO aHANI3y IapaTeKCTiB
(emirpadiB, MPUMITOK), KOTPi, 3a JKEHETTOM, «KEPYIOTh YUTAHHIMY 1 «PO3MIIIYIOTh
TBIp y skaHpoBoMmy moii» [Mirenayat 2015, c. 536].

VY HaykoBii Tpaauilii BHOKPEMIIOIOTh KUTbKA THITIB allt031d, KOXKEH 3 SKUX
BUKOHYE criendiuni (yHKIII y XyIoKHbOMY TBOpi. TemarwdHa amio3is, sK
MPaBWJIO CHPSMOBAaHA Ha HEMOJaBHI a00 akTyanbHI Tofii, Oylna Haa3BUYAWHO
MOIHUPEHA 10 70O POMAHTHU3MY. Y TOAAJIBIII MEPIOIM BOHA TPATUISIETHCS PiaIIe i
MEePEeBXHO 30€pIira€ThCsi y TYMOPHUCTHYHIN moe3ii abo TBopax, MOB’S3aHHUX 13
371000ICHHUMH COIIaIbHUMHA TEMaMH.

Ocobucra amro3ist anentoe A0 (akrtiB Oiorpadii aBropa. Bona nependauae,

IO Il BIZIOMOCTI € JOCTAaTHLO BIII3HABAaHMMH [JIs 4yuTada. BomHoudac 11 ciifx
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BIJIPI3HATH Bl POMAHTHUYHOI MPAKTUKHU IMEPETBOPEHHS OCOOMCTOrO JOCBIAY Ha
3MICT TBODY, 1110 HEPIIKO TPAIIISETHCA B JITEPATypl, 1 30KpeMa — B MOe3il.

HaiiOinpin ckaagHUM 1 CEMAaHTUYHO HACHMYEHHM BBAXKAIOTh META(QOpPUUHY
anro3ito. BoHa aKTUBHO PO3BUBAETHCS Y KYABTYPHI €MOXH, IO HAJAIOTh BHCOKOT
miHHOCTI Tpaaulli (Pum nobu ABrycra, panniit Kurait, noesis Anonii XI-XIV crt.,
esponiericbkl Jiteparypu XVII-XVIII Ta XX cr). Taka amo3is CTBOpIOE
«BIJUTYHHSI», SIKE€ Y HOBOMY KOHTEKCTI HabyBae noaarkoBoro 3Mmicrty. [logioHuit Tun
aro3ii 3yCTPIYa€EThCS y KIACHYHINA KUTAMCHKIA Ta SIMOHCHKINA Moe3ii, a TaKoXK, /10
npuknany, y I'ere (6i10miitHi peminicuenmii y “Faust”), dockono (romepiBcbKi
motuBH B “Dei sepolcri™), i mocimzae momitHe Miciie y TBopyocTi Emiora ta IlayHna.
[Miner 1965, c. 18]

BuninstoTe TakoX HacHigyBadbHYy ano3it0. BoHa MoXe BHSABISATUCS Y
KUTbKOX (popmax: cnenudiuHiid, OpieHTOBaHIM Ha KOHKpeTHHHl TekcT (sk y C.
JI>xorcona, mo 3Bepraetbess A0 «Carupu Ill» FOBenama y Bipmri “London”);
TUIIOBIM, SIKa HACHIIy€E PUCHU TEBHOTO >KaHPY (HAMpHUKIIAM, eMiuyHl MOJel y moeMi
“Absalom and Achitophel” JIxx. [paiinena); mapomaiiiHiid, Mo BIATBOPIOE CTUIb 13
rymopuctiuunuM edekrom (mapoxis Jx. diminca ma Minsrona B “The Splendid
Shilling™); Ta cuHTeTHYHIH, sIKa MOEHYE BCi mepeniueHi cnocodu (ax y “The Rape
of the Lock” A. TToyma).

Oxkpemy Tpyny CTaHOBUTH CTPYKTYpHA ajIto3is, sSka HACTIAye KOMIIO3UIIHHY
MOJIENIb  TOMNEPETHBOTO TBOPY. 3a CBOEID JIOTIKOKO BOHAa OJM3bKa [0
HACTIMYBaJlbHUX aJio3ii, mpoTe i Ais 0COOTMBO MOMITHA TOMi, KOJIU JDKEPEIOM
CJIYTYIOTh iHINI JkaHpu abo Buau MmuctenTBa. Hampukianm, “Ulysses” Jlxoiica
BUOYIyBaHHI SK CTPYKTypHa kopecnonaeHmis 3 “Odyssey”, a “Four Quartets”
EnioTta teMoHCTpYOTh BILTUB My3u4HO1 popmu. [Miner 1965, c. 18]

OyukIii amo3ii OararorpanHi. 3 ofgHOro OOKY, amro3ii J0MAa€ TEKCTY
JIOJJATKOBUH AP CMUCIY, aKTUBYIOYH B YsIBI YMTada IUIANA KOMIUIEKC 00pa3iB 4m
imelr 3 mepmomkepena. Hampuximan, HasBa pomany JIxona CreitHOexa “East of

Eden” (1952) npsimo Bixcuiae no 6i0uiliHOT icTopii mpo KaiHa i ABeiist; po3ymitoun
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L0 aJI03110, YUTay MIMOIIE YCBIIOMIIIOE TEMATUKY OparoBOMBCTBA 1 MOPAJILHOTO
BUOOPY, 3aKiIaJicHy B pomasi [Vaia].

3 iHmoOro OOKy, ajio3il CTBOPIOIOTh €(EKT IHTENEKTyalbHOI TpH MIXK
aBTOPOM 1 yuTaueM. IpBiH HIAKPECIIOE «IFPOBUM, JIIOASHUN XapaKTep» ajto3iil:
pPO3MI3HAIOUM HATAK, YWTady BiJuyBa€e ceOe CHIByYaCHUKOM TBOPYOrO IMPOILIECY,
«3ally4eHHUM Y CIoci0, HeJOCTYMHUH npu npsimoMy Bukiaai» [[rwin 2001, c. 292].

Ile dopmye cBOEpigHY CHUTBHOTY IOCBAYEHHX — THX, XTO «BJIIOBUBY
nocunadds. Tak, y Bumiesraganomy pomani JIxoiica “Ulysses” (1922) 3nanus
romepiBcbkoi  “Odyssey” 3HayHO 30arauye CHPUNHSATTS TBOPY: YHUTAY, SKHI
posmizHae amo3ii no npurog Opicces B OyneHHomy xuTTi Jleomonpna biyma,
OTPUMYE €CTETUYHE 3aJ0BOJICHHS BiJ Iapajesieidl 1 KOHTPACTIB MK CTapoAaBHIM
€rMoCOM Ta Cy4yacHICTIO. AUo3ii MOXyTh OyTH JiTepaTypHUMH (HAIPUKIIA],
IIEKCIIPIBChKI 00pa3u Ta pAJNKH, M0 YacTO 3yCTPIUYarOThCSI B aHINIOMOBHIM
mitepatypi), MidoaoriuaumMu (HaTIKM Ha KIacu4Hy Midosnorio, bibmiro),
iCTOPUYHMMHU UM KY/JbTYPHUMHM. IXHS TOTOBHA POIb — «IOKBABIIOBATH T1aM’ATh»
yyuTaya 1 BIUTITATH I1HAWBIAYAJbHUM TBIP Yy IIUPIIMN KYJBTYPHHM KOHTEKCT,
HaIar04YM HOMY BIJUTYHHS YHIBepCaJbHHX CIOKETIB 1 ixei [[rwin 2001, ¢. 289].

OxpiM 30araueHHsi 3HAYEHHS TBOPY Ta CTBOPEHHS TpU 3 4YHTadeMm, .
Maxauek BUIUIsA€E Ie KUTbKa (DYHKITIN amo3ii. 30kpemMa, BOHA MOXKE JIOMOMOTTH
BCTAHOBUTH >KaHP TBOPY Ta CIYT'YBaTH JJisi BUOOPY Ta CBOEPITHE MPUUHATTS HOTO
aynuropii. lle nemo mneperykyeTbcsi 3 BHILE3raJaHOI0 TPOI0 3 YHUTAYaMHU.
Bratourich 10 BUKOPHCTaHHS airo3iid, aBTOPU MIAUIYKYIOTh y YUTAIbKOMY KOJi
JIONIEH, 10 MAaroTh JOCTATHBHO IMUPOKI 3HAHHS BIAMOBIAHOI IHTEIEKTyallbHOI Ta
JiTeparypHoi Tpamuilii, moO TOBHICTIO 3pO3YMITH Ta OIIHUTH iXHIA TEKCT
[Machacek 2007, ¢.531].

ANI03i1  MOXe TaKoXK CIYryBaTH JEMOHCTPAII€0 epyaWIlii aBTopa
(xapakTepHO, 30Kpema, I alleKCaHMAPIMChKOI Ta CepeaHBbOBIYHOI Moe3ii),
CTBOPIOBAaTH I1HTEJCKTYyaIbHUM 3B’SA30K 13 YHTA4eM, SKUM BOJOMIE CHUIBHUM
KYJIBTYPHUM JIOCBIIOM, a00 k 30arauyBaTH XyHIOXHIM TEKCT 3a paxyHOK

HaKJIaJaHHS BJIOMOTO Marepiajly Ha HOBUM MOCTUYHUN KOHTEKCT.
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OT1xe, NoNpu BapiaTUBHICTh MIAXOMIB 0 TAYMadeHHs alito3li, y OUIBIIOCTI
JOCIIITHUKIB MPOCTEXKYEThCA CHUIBHE PO3YMIHHS LIBOIO SIBUIIA SK HAaBMHCHOTO,
HEMpPsIMOro Ta IHTEJIEKTYyaJIbHO OPIEHTOBAHOI'O MOCWIIAHHS, IO (PYHKIIOHYE JIUILE
32 YMOBHM BMI3HABAaHOCTI 3 OOKy uuWTada. Pi3HOMaHITTA TUMIB ajio3id — BiX
TEMaTHYHUX 1 0COOUCTUX 10 MeTahOPUUYHUX, HACTITYBAJIbHUX Ta CTPYKTYPHUX —
JEMOHCTpPY€E IIMPOTY il 3aCTOCyBaHb Yy JITE€paTypHiil Tpaauuii, a 0ararcTBo
GyHKIIA MATBEpIXYEe 11 34aTHICTh OJHOYACHO TOMIHONIOBATH CMHCIIOBY
CTPYKTYpPY TBOpPY, OpraHi3oByBaTH MiaJiOT i3 KYyJIbTypHOIO CIAJIIMHOK Ta
dbopmyBaTu 0OCOOJSMBY KOMYHIKAaTUBHY TWHAMIKY MK aBTOPOM 1 «IOCBSUYEHUM)
YUTAYCM.

Po3rsinyTi Bulle pi3HOBUAM IHTEPTEKCTYaIbHOCTI — B MPAMOi LIUTATH YU
anro3ii 10 mapofli Ta MacTUIly — JEMOHCTPYIOTh, HACKUIbKM OaraTOBUMIpHUM
MOXe OyTH J1iaJioT MK TEKCTaMH y MEXaxX XyI0KHBOTO TBODY.

[HTepTeKcTyanbHi 3B’ SI3KM BUKOHYIOTH IIULY HU3KY (DYHKIII: BOHU HaJarOTh
TBOPOBI1 JIOaTKOBI CMMCIIOBI IAPH, arelIol0ud 10 KYJIBTYpHOI MaM ATl 4uTaya;
(GbOpMYIOTh TOH 1 KaHPOB1 PaMKH TBOPY dYepe3 Tpy 3 TPAIUIIIEI0; 3a0e3MeUyIOTh
KPUTUYHHUM TIEPeris]l YCTAJIEHUX CIOKETIB 1 17IeH; 3peIlITo0, aKTUBHO 3aJIy4aroTh
guTaya 0 TBOPYOTO MPOIECY PO3YMIiHHS. Y MOCTMONEPHIN 001, SIK MIAKPECIIOE
IpeM AnnaH, OpPUIiHANBHICTL MMCIHMTBCS BIJHOCHO — JXKOIEH TEKCT HE iCHye y
BaKyyMi, BCl TBOPH «CKJIQJAlOThCA 3 (PparMeHTIB YK€ ICHYIOUUX MHCTCIBKHX
00’extiB» [Vaia]. Orxe, IHTEPTEKCT y BCIX CBOIX MpOSBaxX — II€ IHCTPYMEHT, 3a
JIOTIOMOTOF0 SIKOTO JIiTepaTypa OCMHUCIIIOE BIIACHE MHHYJIC 1 TBOPUTHh HOBI CCHCH,
MIATBEPIKYIOUH TATIICTH 1 BOAHOYAC MIHIIUBICTh KYIBTYPHOTO CIAJIKY.

[TincymoBytoun, BapTO 3a3HAYMTH, IO ATIO31S SIK OMWH 13 HAWBUPA3HIIINX
IHCTPYMEHTIB  IHTEPTEKCTYaJbHOCTI HE  OOMEXYEThCS  JIUIIE  MPSIMHUMH
NMoCWIaHHSIMHU. BoHa 3maTHa peanizoByBaTHCS Ha PI3HUX CTPYKTYPHUX PIBHAX
XyAOXKHBOTO TBOpY. CaMe ToMYy JjIsl KOMITJIEKCHOTO aHallizy crenudiku ta QyHKIiin
amio3il y 1bOMY JOCHIIKEHHI KIIIOYOBOKO CIyryBaThuMe Kiacudikallisi piBHIB
TPAHCTEKCTYaJbHOCTI, 3aIIPOIIOHOBAHA Kepapom Kenerrom. Takwnit

METOJIOJIOTTYHUN MiAX1J AO3BOJIUTH PO3MIITHYTH AJIFO3UBHI 3B’SI3KU HE 130J1b0BAHO,
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a K OaraTopiBHEBY CHUCTEMY, 1110 OXOILUTIOE MAPATEKCT, METATEKCT Ta APXITEKTOHIKY

ACTCKTUBHOI'O HAapPaTHUBY.

1.3 Jlutstunii GhoNbKIOp: )KaHPOBO-CTUIBOBI 0COOIMBOCTI

Le#t po3nia NPHUCBIYCHWH BHBUCHHIO 3araJilbHOTO TMOHSTTS JIUTIYOTO
b oNbKIOpY, HOTO OCHOBHUX >KaHPIB Ta PO3MOBCIOKEHUX CTHIIICTUYHUX 3aCO01B.
OkpiM 1BOTO, OKpEeMYy yBary Oyae NPHUAIICHO aHTIINCHKUM JUTSYUM BIpIIaMH,
iXHIM ICTOpIi Ta TEMATUYHUM OCOOIUBOCTSIM.

Jutsianii QoNBKIOp OXOIUTIOE PI3HI KAHPHU TBOPIB, MOB’A3aHUX 13 KUTTAM 1
MOBCSIKJICHHICTIO JIiTel PI3HOro BiKy. YacTWHa HAyKOBIII 3apaxOBY€ O HBOTO SIK
TBOPHU, CKJIQJIEH1 AOPOCIUMHM [JIsl AITE€H, TBOPYICTh AOPOCIMX, IO 3TrOJOM CTaja
JTUTSYO0I0 Ta Oe3MmocepeHbO Pe3yIbTaT TBOPUOCTI CaMMX JITeH, y TOW 4yac sIK 1HIII
BBAXAIOTh JAUTAYUM (OJIBKIOPOM JIUIIE OCTAHHE — (DOIBKIOP, IO CTBOPEHHM Ta
BUKOHY€ETHCS CAMUMU JITHbMH.

OCHOBHOIO METOIO  JUTSYOrO  (DONBKIOPY, HAMUCAHOTO  JIOPOCIUMU
TpaauliiHo Oyjia MmaTpuMKa (Gi3MYHOTO Ta TYXOBHOTO 3J0pPOB’S JITE€H, PO3BUTOK
iXHbOI KMITIIMBOCTI Ta corjanizamii. OKpiM I1bOTO, BIH TaKOX CIpHUSE 1
ecteTmyHOMY po3BUTKY Masiedi [Yopronuckuii 2008, c. 100].

Hutsiauii GorabKIOp € BaXJIMBOIO CKIAJOBOIO YCHOT HAPOAHOI TBOPUOCTI Ta
pO3IIISIMAEThC K ocoOnmBa (opMa XydoXKHBOT MisibHOCTI. BiH BimoOpaxkae
KyJABTYPHI, COIliaJIbHI Ta BUXOBHI MPAKTUKHU CYCHIbCTBA. OCOONMBICTIO AUTSIIOTO
(GOoIBKIOPY € HOTO CHHKPETHU3M, KOJIEKTUBHE CTBOPEHHS Ta yCHE MepeiaBaHHs, 110
3a0be3nedye OararoBapiaTUBHICTh 1 TpuBajle NOOYTYyBaHHS OKPEMHX TBOPIB Y
PI3HHUX MOKOJIHHAX. 3aBASKUA OMY JUTSYHUNA (POIBKIOP MPOMOBKYE 3aTHIIATUCS
BOXJIMBUM €JIEMEHTOM COI[IOKYJABTYPHOIO CEpEAOBHINA, HAaBITh Yy HEPioj

IHTEHCUBHOTO PO3BUTKY MUCEMHOI JITepaTypH JJIsl JITEH.



24

JI0 OCHOBHHUX >KaHPIB JIUTAYOTO (OJBKIOPY HAJEXaTh KOJIMCKOBI, IFPOBI1
MICHI Ta JIYWIKH, 3aKIWYKH, TPAXKHWIKK 1 HAPOJHI KaJeHAapHO-00PSI0B1 TBOPH.
BukoHaHHA LMX TBOPIB CYMPOBOIKYBAJIOCS €IEMEHTaMU TyMOpYy, (aHTaCTHUKH,
3BYKOHACJIyBaHHA Ta Mapo/ii, o BigoOpakae 0COOJIMBUIN CBITOIVIS JUTUHU Ta 11
CTHIOCTEPEKITUBICTh 1010 HABKOJMIIHBOTO CEpelOBHUINA. Tpaaullii 3aCBOIOBAIHCS
BIJI CTapIIMX JITEH 1 JOPOCIHX, & MONYISIPHICTD ’KaHPIB 3MIHIOBAIACS 3aJIEKHO BiJ
BIKY, OOCTaBUH Ta KYJIETYpPHOTO CEpEIOBHUIIIA.

KomuckoBi micHI — cBoepimHuil kaHp guTsIHOro Qoibkiaopy. Moro
OCOOJIMBICTIO € iXHSI MPUBATHICTh Ta IHTUMHICTh BUKOHAHHA. B TOM wac sk iHmI
XKaHpu Oyau OUIbII COILlabHUMH, BHUKOHYBAJIMCS IiJ 4ac irop abo >KUBOIO
CIUIKYBaHHS MK JIIThbMH, KOJMCKOBI BUKOHYBAJHUCS 3/€OUTBIIOTO OarbKaMu YU
IHIIMMHU CTapIIUMU POAMYAMU Y BY3bKOMY CiMeHHOMY Koji. TemaTtwyHo Ta
CTHJIICTUYHO YKpaiHChKI KOJIMCKOBI € HAJ3BUYaiHO pI3HOMAHITHUMH. bararo
MICeHb MPUCBSIYCHI JUTHHI, 1i KOJMCAHHIO YU TOMYBaHHIO, aje € W Taki, 1o OUIbII
30CepeKeH] Ha MOUyTTsIX Matepi. J(eski KOJTMCKOBI TaKOX MarOTh CBIM CIOXKET Ta
niioBux oci6. Yactumu reposimu abo obpazamu, 110 3yCTPIUarOTHCA B YKPATHCHKUX
KOJIUCKOBUX, € COH Ta JIPiMOTa, K1 HEPIAKO MOCTAIOTh K OJIIOAHEHI J1HOB1 0cO0H,
Ta, K HE BUAHO, KIT. 3rajgatu xoua O kmacuuHi «KoTuky cipeHbkuit» abo «Oi
xonuTh coH». lllomo aHrmOMOBHOTO GONBKIOPY, Y TaMTEHIHIX KOJIUCKOBUX
MPOBITHUM MOTHBOM € KOJIMCAHHSI, 110 BUIHO Yy TAKUX TBOpax 30Kpema sik “Hush-
a-bye, baby”, “Sleep, baby, sleep”, “Rock-a-by, baby”. Xoua, 3BicHO, icCHYOTH 1
HIII OIMpPeHi 00pasu, SK, 10 MPUKIady, 00pa3 31pKd Yy, HalleBHO, HANBIIOMIMIII
micHi nporo xanpy “Twinkle twinkle, little star”.

lomo cTumicTHYHUX 3ac00iB MPHUCYTHIX Y KOJIMCKOBUX, MOIIMPEHUMHU €
oHOMarotnesi, pepeHu, mepcoHidikarlis Ta PUTOPUYHI 3BEPTAHHS.

Jlo 3a0aBisSHOK HalleXkaTh Ti BIPIIUKHU, SKI CYHNPOBOIKYIOTHCS TEBHUMU
pyxamu abo BIpaBaMu, i EPIIOYEPTOBOIO METOIO IKUX € PO3BAKAHHA Ta (PI3MIHUN
PO3BUTOK AUTUHU. [HOA1 pyXuW, IO CYNPOBO/KYIOTh BIPIIMK, NPOAUKTOBAHI
3MiCTOM TEKCTY, aJie¢ 9aCOM BOHU BH3HAUYAIOTHCS TPATHUITIEIO0 TXHBOTO MTPOMOBIISTHHS.

OxkpiM (pi3UYHOTO PO3BUTKY, 3a0aBISIHKY MOKPAIYIOTh TAKOXK 1 MOBJICHHS JUTHHHU.
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TemarnuHO KJIacM4YHI YKpaiHChK1 3a0aBisSiHKM TOB’A3aHi 3 CEJIOM Ta HAPOIHUM
noOyToM, sIK TO mpurotyBaHHs ki («[ledy, medy xmiOYMK») 49U TEBHI pemecia
(«KoBambok, KoBaIboK»). [3yokoB 1986, c. 107, 118]

Jlo crmimicTH4HUX 3aco0iB HayiekaTh TaKOXK OHoMmaromes (ais mepenadi
3BYKiB Tiei um iHIIOi mii — «loiam, roWmu-cu», «OH, KOBalO, KOBAJIbOUYKYY),
pebpenn ta anadopu («Ore pas, ore aBa», «birma Mumika») Ta enaHaJuIIIO3a —
TIOBTOPEHHs CIIiB B pamkax ojpHoro peuenHs («Ine, ine man, man», «Uyku, yykw,
qyKkH, uyku») [3yokos 1986, c. 101-121].

3aKIMYKH Ta IPUMOBKHU — III€ OJMH IMONIUPECHUN JXKaHp, K B YKpaiHCHKOMY,
TaK 1 B aHIIIACHKOMY JIUTAYOMY (POJBKIOpPIL. [nes mux BIPIIMKIB MOXOAMTH BiJ
JABHBOTO YABJIEHHS TPO MEPCOHI(PIKOBaHI 00pa3u TBApUH Ta MPHUPOIHUX SIBHIL,
po Taki, 0 SKUX MOXKHA 3BEPHYTHCS a00 NMPUKINKATH BEepOAJbHUM 3aKJIUKOM.
Heabusik po3moBCIOMKEH] 3aKIMYKK JI0 JOILY Ta COHIlA (3 HahBimoMmimux — «lau,
111, JOIUKY», «Buiiau, BUAIM, COHEUKO») Ta MTaXiB 1 3BipiB, HAUMOIIMPEHIIII 3
SKHX — JKypaBellb, 303y/Is, MHIIIKA, PaBIMK, COHeuko [3yOkoB 1986, c. 138-143].
OcTaHHi MPUCYTHI 1 B aHIJIOMOBHIM auTsadiii TBopuocti (“Lady-bird, lady-bird”,
“Snail, snail, come out of your hole” Ta “Snail, snail, put out your horn”) [Gilbert
1877, c. 141, 189, 261]. IlpoBimHMMH CTHIICTHYHHMH 3ac00aMH €, 3BICHO,
PUTOPUYHE 3BEPTAHHS Ta €MaHAIUILIORA.

IT'oBopsiuM KOHKpETHINIE TPO AHINIOMOBHHMM JUTAYWN (ONBKIOp, Ta U
AHTJIIOMOBHY JUTSYY JITEpPaTypy 3arajioMm, IEHTpalbHE MICIIE Y HUX HEOIMIHHO
MociIaroTh NUrsery rhymes.

B ykpaiHChKiii JiTepaTypi HEMa€e YITKOTO BIMOBITHUKA I[LOMY SIBUIIY, aJie
HOT0 MOXHA JTOBUTHHO TIEPEKJIACTH K AUTAYl Bipur. B momameimoMy B it poOoTi
[l 1Ba TEPMIiHH OYyIyTh BHKOPHUCTOBYBATHCS TapayebHO. 3TiTHO 3 JTOBITHHUKOM
“The Oxford companion to children's literature”, nursery rhymes, takox BifoMi siK
Mother Goose Rhymes — 1ie Tpaauiliiini Bipmuku a0do MmicHi, AKi JOPOCII YHTAIOTh
a00 HACHIBYIOTh MaJIeHbKUM JITsM. Bouu Oynu ocobnuBo momupeni y Benukiii
bpuranii. Icaye Garato pizHOBHIiB nursery rhymes. Jlo HuX HajeXaTh 30KpeMa

KOJIUCKOBI, Oanaau, paxyHKOBI Bipiil, JeAKl BIPIIl JAJIsI TPOXHU CTapIIUX JITEH TaKi
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AK 3araJkd Ta BIpIIOBaH1 Oallky, OUTSAY1l MICHI-ITPU Ta MPOCTO BipIIi-HICEHITHHUIII
[Carpenter 1984, c. 381].

[Tonpu cBOIO MONYSPHICTH CaMe y OpUTAaHCHKUI JIITepaTypl, NOAI0HI KaHPH
3yCTpivaloThesl B OaraTbox KpaiHax sk €Bponu, Tak 1 cBity. Hampukinmi XIX
CTOMITTS (DONBKIOPUCTH MiJ 4Yac OAHIET 3 €THOrpapiuHUX EKCHEAMIIN Mo JABOM
KUTaUChKUM MPOBIHIIAM 3anucainu Ouibiie 600 nutsuux BipmukiB. OKpIM IbOTO,
30eperucs HaBiTh Bepcii AuTsuuX Bipiis jatuHoro [Carpenter 1984, c. 382].

[cHye mpumyineHHs, IO Mepimi Nursery rhymes B aHmIiChKil JiTepaTypi
Ooynu ckianeni me y XIII ctopivuui, ane OUTBIIICTh 3 HUX HE OYJIM 3alMCaHi ax 10
XVIII cromitrs. Sk 3ramyBajiocs paHiiie, e MOXXe OyTH MOB’S3aHO 3 TMOYAaTKOM
NOIIMPEHHS KHUTOAPYKYBaHHS y TOH TIEpioJ.

Nursery rhymes 6e3ymoBHO HajiexaTh (OIBKIOPY, aKe BOHH BIANOBIIaI0ThH
yciM HMOro XapakTepUCTHKaM: CHHKPETHU3M, YCHE TBOPCHHS 1 TIepe/aBaHHS,
IMITPOBI3AIIMHICTB, TPaIUIIHHICTB, KOJIEKTUBHICTD, OararoBapiaTUBHICTh
noOyTyBaHHS, aHOHIMHICT TOIIO. OCKUIBKU JOBIMMHU pokaMu (i TTOYacTH 3apa3 B
ToMy umciai) nursery rhymes mepemaBamucs 3aeOuTbIoro B ycHidi dopmi, 3
MTOKOJIIHHS B TIOKOJIIHHSI, Ta Majii 6araro BepcCiii OIHUX 1 TUX CAMHX TBOPIB.

Brim Bapro 3ayBakuTH, 110 ICHYE TMPHUITYIIEHHS, IO aBTOpPOM NUISery
rhymes OyB He «HaApoa», a MPEACTABHHKH HKEHTPI, TOOTO aHIIIHCHKOI ApiOHOT
NUIAXTH. 32 IIUM [PUIYHIEHHSM «IPOCTHUH HApo[» MPOCTO CKOIMIIOBaB TMOYYTI
BipIIMKH Ta po3noBctonuB ix [Delamar 1987, c. 2].

lomo moxomkeHHs, 0araro AUTSIYMUX BIPIIIB IPYHTYBAJIUCA HA TpPHUKa3Kax
a0o TpHCITIB’ AX, HAa 3arajkax abo HaBiTh 3aCTUIPHUX MiCHAX. [logacTn HATXHEHHIM
JUISI HAX CTaBaJid TaKOXK peaibHi icTopudHi moaii abo nepconaiii [Chisholm 1972,
C. 1141). Hampuxkman, monuHi monymspHuid Bipmuk “Bah bah black sheep”
OB’ SI3YI0Th 3 MosiaTkoM Ha BoBHY (“One for my master,\\One for my dame,\\one (3a
iHmuMu Bepcisimu — none) for the little boy who lives (3a inmumu Bepcismu —
cries) in the lane”), mo icHyBaB B cepeHbOBIUHIM bpuraHii, a 3HAMEHUTHIA BipII
“Mary had a little lamb” — 3acHoBanmii Ha peayibHIN iCTOpPIl MPO IBYMHKY, IO

MpYBEa 10 IIKOJU JoManiHe saras. OKpiM [bOTo, ICHY€E 0€31114 He MIATBEePIKSHUX
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NPUITYIICHb 111010 ocodu Mepi y moesii “Mary, Mary, quite Contrary” Ta mrozmo
ictopuuHoro nepioay nicensku “London Bridge is falling down”.

Haii6inbmoi momynsipHocti HaOynmu 30ipku  BipmmkiB  “Mother Goose
rhymes” (abo x “Mother Goose melodies” — «Ilicenpku Marepi I'yckun»), Briepiie
omyOikoBaH1 y 1765 p.

Tepmin “Mother Goose rhymes” dvacTo BHKOPHCTOBYETBCS B SKOCTI
3araJibHO1 Ha3BH, 1 MOXKE BBXKATHCSI CHHOHIMIUHUM JIO TEPMIHY “NUrsery rhymes”.
Brim nesxi nocnignuku, 3okpema [nopis T. Jlenamap, 3ayBaKytoTh, 1110 111 TEPMIHU
N03HAYal0Th BTIM HE 30BCIM OfHE i Te came. Y CBOill (yHIaMEHTaJIbHIN mpaili
“Mother Goose: from nursery to literature”, naykoBuis Harojomye, mo “Mother
Goose” rhymes — 1ie Byxxue MOHSTTA, 1 B TOM vac, sk yci “Mother Goose” rhymes e
nursery rhymes, ue yci nursery rhymes e “Mother Goose” rhymes [Delamar 1987,
c. 3].

[Moxomxennss «Marinku ['ycku» TOCUTh BaXKO TOYHO BiJCIIAKYBATH.
JloCTKyIOUur 10 TeMy, 4acTO MOXKHA HaTparuTh Ha iH(opMmarlito npo Te, mo ii
oOpa3 OyB cnucanuii 3 ¢paHIily3pkoi KoposieBu bepTH, sika Maja MpPI3BUCHKO
«TYCOHOTa» dYepe3 CXOXKICTh 1i HIr i3 TycSYMMH JamaMHd. i Takox iHomi
300paXyBajil Ha MOPTpeTax B OTOUYCHHI JITEH, IO IIe pa3 HaTsAKae Ha ii 3B’S30K 3
«Mariakoro ['yckoro». BtiM, 3BiCHO, HEMae J>KOIHMX BaroMux JOKa3iB Ha
iATBEPIKCHHS 11i€T T1MOTE3H.

[Tepma 3ragka «Mother Goose» B miteparypi Biacuimae Hac no Ilapmns
[leppo Ta #ioro 30ipku «IcTOpii Ta Ka3KK JaBHIX YaciB, 3 MOPAJUIIO», /e HA MEPIINX
CcTopiHKax Oyma iumtocTpallis i3 300pakeHHSIM CTapoi, 1m0 MpsAe Ta PO3MOBiAaE
nitaMm Kasku. Iligmue mo miei imroctparii 3ByuaB Tak: «Kaskm Mariaku-I'yckmy.
[Toripu te, mo cama Mother Goose He dirypyBana sk mepcoHax, came 3 IbOTrO
MOYMHAETHCA 11 NUIAX y AUTAYIN jiTeparypi. Bapro maromocutu, mo 1s 30ipka
MicTHJIa B co01 TPO30Bi TBOPU — Ka3KH, a HE BIPIIIi Ta MICHI.

Brim 1ie ctocyBanocs (paHily3pkoi JiTeparypu, a SK 00 aHDIINCHKO1?
Bnepiuie «Marinky ['ycky» aHrioMoBHOMY cBiTOB1 mpenctaBuB Podept CemoOp,

nepekiasiiy 30ipky Ileppo y 1729 p. Hactynna 3ragka Mother Goose maryeTthes
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ax 1760-um poxom. Toni 3raganuii y nepmiomy migpo3aisii poooTu 0aTbKO IUTAYOT
niteparypu [xon Herobepi Buma npykom kiacuuni “Mother Goose Melodies”
[Delamar 1987, c. 6]. Came ms 30ipka 3akjajga KaHOH 3HAMCHUTHUX BIpIIIB
«Marinku I'ycku», 1 ycl HACTyNHI BHUJAHHS KJIACUYHUX BIPIIMKIB IPYHTYETHCS
caMme Ha HIil.

Takum yrHOM, B Hall 4ac nursery rhymes mocigaroTh HEHTpalIbHE MICILIE HE
Juiie y AuTsdoMy GoJbKIOpl, a M y BCld jiTepaTypHId Tpaauilii aHITIOMOBHHUX
Kkpain. BoHu sBIsA10TH COOOI0 YHIKAJIBbHUM KYJIBTYPHUH KOJA, IO MEPENAEThCs 3
MOKOJIIHHS B TMOKOJIIHHSA, MOEIHYIOYH B COO1 IrpOBY HAIBHICTH ()OPMHU 3 TIIMOOKHUM,
4acTo ICTOPUYHUM YU CaTUPUYHUM migTekcToM. Came ISl JIBOICTICTh, a TaKOX
MOBCIO/IHA BII3HABAHICTh CHOKETIB «Marinku ['ycku» poOnsiTe iX imealbHUM
MarepiajioM JIJIsi aBTOPCHKUX IHTEpIpeTaliid Ta CKIaAHOI 1HTEJIEKTyaJbHOI TpU 3
YUTAUYEM Y «IOPOCIUX» JKaHpax. 3 OIIAAy Ha Ie, JOCIKeHHS crnenudika Ta
dbyHKIIM amo3iii Ha nursery rhymes y XyI0KHbOMY TEKCTI BHUAAETHCS HE JIHIIE
[[IKaBUM, a ¥ HaJI3BUYAalHO NPOIYKTUBHUM JUUIsI PO3YMIHHS MEXaHI3MIB TBOPEHHSI

HOBHUX CMUCJIIB Ha TPYHTI JJaBHBOT TPAJMIIIi.
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PO3JILT 2
CHELNM®IKA TA ®YHKII JUTAYNX BIPIIIB Y TBOPAX ATATHU
KPICTI

2.1 Amo3ii B nerekTuBHUX poManax Aratu Kpicri

2.1.1 Amw3ii B pomani “Five Little Pigs”. Ilepmum TBOpOM,
obpanuM Juts aHamizy, € poman “Five Little Pigs” («IT’stepo mopocsar»). Bin
BIIEpIIIC BUHIIOB ApykoM y TpaBHi 1942 p. B CILIA mix inmoro Hazeoro — “Murder
in Retrospect”. Poman Bxomauth 10 cepii “Hercule Poirot Mysteries”, amxke y
IIEHTP1 CIOKeTy — 3HaMeHuTHH aetektuB Epkrons [lyapo.

Came itoro naitnsia Kapna Jlemapinan 3ajiisi po3ciigyBaHHST BOMBCTBA ii
Oarbka, BimoMoro xyaoxkauka Emiaca Kpeitns. 3a mricTHaAIATh pOKiB JJO OCHOBHUX
NojJii pomMaHy, UbOTO YoJNoBiKa Oylo 3aragkoBo oTpyeHo. [ormoBHOIO
MiJI03pIOBAaHOI0 Yy CIpaBi crana ioro napyxuHa Kepomaith, sika 3romom Oyna
yB’sI3HEHA 3a IIUM 3BUHYBAUEHHSM Ta MoMepia y B s3HUIL. JIUCT, 3aiuiiennii Hero
JUISL CBO€i JIOYKH, CTAa€ Karali3aTopoM TOJIA Ta TOJOBHOIO MPUYMHOIO IS
po3ciinyBaHHsA, amke Kapma mepekoHaHa y HEBHHYBATOCTI MaTepi Ta TMparHe
JIOBECTH II€ 3a JIOTIOMOTOI0 HAWHATOTO JETeKTHBA. Y XOil posciiayBaHHs [lyapo
3B’SI3YETHCSA 3 I’ SIThMa MIJ03pIOBAaHUMHM, IO TepeOyBanu y OymuHky KpeiniB B
JIeHb BOMBCTBA, 1 KOKEH 3 HUX OMHICYE CBOIO BEPCIIO MOJIi.

OcoOnuBICTIO pOMaHy € MOro peTpoCHEeKTHBHA MOOyIOoBa — TYT IyKe
JOpPEUHOI0 € Horo opwriHaibHa HazBa — “Murder in Retrospect”. CtpykTypHO
pOMaH MOAUIAEThCA HA BeTyn Ta 3 yactuHu (“Book One”, “Book Two”, “Book
Three”). ¥V BcTymi MicTUThCsA 3a4uH icTopii — po3mosa [lyapo i3 3aMOBHHUIICIO,
Kapnoto Jlemapman, y meprriii 4yacTUHI — pO3CIHiTyBaHHS JETEKTHBA Ta WOTO
Bi3UTH JIO TOMIIii Ta g0 KOXKHOTO 3 IMJ03proBaHuX. [[pyra yacTthHa >KaHPOBO
HaCIIy€e EMICTONSIPHUN pOMaH — KOXHA 3 IIaB [bOT0 PO3JIUTYy HaMKCaHa Y BUTTISII
nucTta ogHoro 3 repoiB Ao Ilyapo ta omuc ioro croraaiB mpo JAeHb BOMBCTBA. Y

TPETbOMY PO3ILIl MPEACTABICHO BHCHOBOK JIETEKTHMBAa Ta KJACHUYHAa pPO3B’fA3Ka
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ICTOpIi, KOJIM 4YMTay HapemITi AI3HAEThCA, L0 CTaloCs HacmpaBal Ta XTo OyB
BOUBLEIO.

Posmisnatoun mpukiand TPaHCTEKCTyallbHOCTI B POMaHi, KOPHCTYIOUUCH
kareropusauiero Kepapa JKenerra, AJOpeYHMM € MOYaTh 3 PIBHIO apXITEKCTy —
KaHPOBO-POIOBOI Kiacu]ikallii TBOpy. K 3a3Havanocs pasiiie, TBIp 3a XKaHPOM €
JICTeKTUBHUM POMAaHOM, IO TPOSBISETHCS y HAIBHOCTI B HHOMY BiJIOBITHUX
KAHPOBUX KIIIIIE — HASBHICThH 3JI0YMHY, 00pa3 KMITJIMBOrO JETEKTUBA Ta MPOIEC
pO3cCiiayBaHHs BOMBCTBA.

[ono piBHIO mapaTekcTy, TOOTO 3B’SI3Ky MK TBOpaMHu Ha PIBHI 3aroJIOBKY,
enirpady 4M NEepeaIMOBH, TYT TMapaTeKCT NOMITHMM Yy Ha3Bi poMaHy. Bona
CMiB3BYYHA 3 KJIACHMYHUM aHDIiHChKUM auTsuuM Bipmukom “Five Little Pigs”,
takox BigomuM sik “This Little Piggie Went To Market”, “The Song of Five Toes”
a0o x npocto “Five toes” [Wright 1916, c. 31].

Bipmmk %&aHpoBO HaleXHUTh 0 3a0aBISHOK 1 3a3BUYAll CYNMPOBOMIKYETHCS
IpOI0 3 JUTHHOW. baThbkM YMTarOTh BIPIIMKA, Paxylud B JAUTUHHM TAJTBYMKU Ha
HO31, 1O OAHOMY Ha KOxeH psfaok. OcTaHHI PAIKH YacTO CYMPOBOMIKYIOTHCS
Jg0ckoToM i cmixom. Ilepmia myOuikartis Bipiiuka garyersest 1728 p. [This Pig Went
to Market].

Ileti maparekcTyallbHHI 3B’SI30K IIpaIffoe i icTopli Ha 0aratboX pIBHSX.
ITepm 3a Bce, MOCWJIaHHS Ha TUTAYMNA BIPII y HA3Bl NMPUBEpPTAE yBary 4MTadviB,
MIPE3EHTYIOUH 1M 110Ch 3HanoMe. Lle Moxke ciryryBaTh MapKETUHTOBUM IIPUHOMOM
JUTS 3alliKaBICHHS MOTEHIIIMHNX YUTa4iB, aIKe 4acTO JIFOAU HEOX0Ye MAIOTh IIAHC
YOMYyCh HOBOMY Ta HaJalOTh IEpeBary Juiie 3HalOMOMY Ta INepeBipeHomy. Brim
BOJIHOUAC Ha3Ba 1 iHTpUrye. MailOyTHbOMY YMTaueBi HE 3pO3yMUIO 1 OE3yMOBHO
IIiKaBO, SK aBTOpKAa IIO€JHAE JBa TaKi Pi3HI JKaHpH — JAUTSIYMN BIpII Ta
JETeKTUBHUN poMaH. A/pKe yCciM 3HaiioMa IuTsS4a 3a0aBKa 30BCIM HE aCOIIFOETHCS
3 pO3CIIiIyBaHHIM BOMBCTBA. Take MoeHAHHS Ha MEPIINH MO HEMOEJHYBaHUX

pedeil 1emo pylHye O4iKyBaHHS YMTa4iB Ta CIIOHYKA€E 10 TPOYUTAHHS.
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OkpiM mapaTekcTy y Ha3Bl poOMaHy, B TEKCTI HEOAHOPA30BO CIUIMBAIOTh
pPSAOKA CaMoro BipIia, IO, BIAMNOBIIHO, € NPHUKIATOM IHTEPTEKCTY SIK MpsAME
[IUTYBaHHS IPOTOTEKCTY.

Brnepiie npsimMi nuTaTH 3 BipUIMKa 3’SBISIOTHCA Yy NEPIIiM INaBl HepuIoro
po3ainy. Bouu nogatorbesa y BumisiAl npsimoi moBu Epkrons [lyapo, xonum mig vac
po3MoBM 3 angBokaroM MonTter’'to JlemaidyeM 1100 HOBOi CHOpaBU  HOMY
npurajgajiucs — BIAOMI  pAOKHM, SIKI  JEH[0  IMeperykyBajluci 13  II'siTbMa
MiJI03pIOBaHUMU, 110 OyJIM MNPUCYTHI y OyAMHKY B MOMEHT BOMBCTBA. Takum
YUHOM, KO)KHOMY 3 II’SITU TepoiB BIJAIMOBIJIaB CBIA MpooOpa3 — OAHE 3 MOPOCAT 3
BIpIIIA.

3 UM OB’ SI3aHUM 1THIIMKM TPOSB 1HTEPTEKCTY Y TBOPI, @ caMe — ao3ii Ha
BIpII y CaMOMy TEKCTI, IO BHPaXalOThCs Yy IMapajenidmi o0pas3iB TepoiB.
OcHoBHOWO (yHKIIEIO Mi€l amo3ii € mmlie po3KpUTTA MepcoHaxiB. Ictopis
IIIJTKOM MoTyia O icCHyBaTu Oe3 BBEACHHS IMX aro3iii. MoTuBaIlisd TepoiB KOIHUM
YMHOM HalpsiMy HE TMOB’S3aHa 13 IXHIMH NPOTOTHUIIAMU Y BIPIIMKY Ta He
npoaukToBana HuMU. (Cama JeTeKTMBHa ICTOopii — BOMBCTBO Ta MOro
pO3CITiIyBaHHsI — TaK camo icHyBaja 0, ajie BoHa 0 mo30ynacst I[bOro JOJATKOBOTO
mapy KOHTEKCTY, IO POOWUTHh TMPOYMTAHHS IMIKaBIIUM. AJDKEe HasBHICTb
BUIIE3TaJ]aHOoi aro3il CMOHYKAae YuTaya IIUOIIe 3aMUCTIOBATUCS HAJ TMapalieuIio
MDK TE€pOSIMH pOMaHy Ta IEPCOHAXKaMHU-TIOPOCSATaMH B IPOTOTEKCTI Ta OauyuTH
pedi, HalpsiMy HE MPOTOBOPEHI aBTOPOM, BTIM MIAKPECICHI 3a JOMOMOTOI0 I[HOTO
MOCHJIaHHS.

Bzstu no mpuxnany ®inina brelika — makiepa, mo 3apoOisie Ha KHUTTA,
rparouu Ha Oipki. BiH BiamoBigae mepmiomMy psiKy Bipia Ta IEPIIOMY TOPOCSTKY,
SKE «HA PUHOK MINLI0». B aHTToMOBHOMY opuTiHai, 1e Oip)Ky YacTimie Ha3uBalOTh
puHKOM akmid (“stock market”), Mix IisMH MOpPOCSATKA Ta POJOM 3aHHITOCTI
brneiika mnpoBomuThcs mpsima mapanenb. OnHak 1€ HE €IWHA 3 MOMKIJIMBHX
IHTEepIpeTalii IXHbOTO MOPIBHSHHS.

OxpiM 1BOTO MPSAMOTO TPAKTyBaHHA, MOXiJA HA PHUHOK TaKOX MOXKHA

IHTEepOpeTyBaTH $K BHUXiA B Jronu, ToOTo OaxkanHs Oiminma nposBUTHCS Y
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CYCIUIBCTBI. 3PENITO0, BIH € 3arajioM yCHIIIHO JIFOMUHOO, 1 BIH HE BIJIIOIHUK,
Ha BIIMIHY BiJ cBoro Opara Mepenita. @uiin yac BiJ 4acy rpae€ rojibd y KOMIaHii
IHIIMX BIUTUBOBHUX JIFONIEH, SIK TO, HA TIPUKIIAJ, TeTCKTHB Jlemtiy.

Takox 11ikaBOIO JETaJUIIO, SIKIIO AUBUTUCS Yepe3 MPU3My HasBHOI alto3ii, €
TE, SK NEPCOHa)X1 HEOJHOpAa30Be MpuBepTainu ymary no Baru Pimina breiika.
HerektuB [emniu xapaktepusye bielika sk yCHIIIHY JIOAUHY, CXWIbHY 10
noBaoTH (““Successful man, running to fat a bit.” [Christie 1942, c. 18]). Ilyapo
TaKOX MiJAMIYa€e 1[I0 OCOOJMBICTH 30BHIIIHOCTI MpH iXHIA mepuriid 3yctpiul (“A
prosperous, shrewd, jovial-looking man — slightly running to fat.” [Christie 1942,
c. 47]). 3ocepemkeHiCTh aBTOPKM Ha Iil XapaKTEPUCTHI[ MEPCOHA)Xa SBHO HE
BUTIa KOoBa. HaBeleHi muTaTH B paMKax ajio3ii Ha JUTSAYUN BIpII MarOTh KiTbKa
MOXJIMBUX 1HTeprpeTaniid. 3 ogHOoro OOKy, MOMIOHMN OMHC TEBHOK MIPOIO
npupiBHioe brneiika 1o BiarogoBaHoro mopocsatd. lle  mimkpecTroeThes
BUKOPHUCTAHHSIM B OpHUTiHAJl NMpuKMeTHHKa ‘‘fat”, skuil 4acTo BKHUBAETHCS IS
ornucy Iiel TBapuHHM (Ha MpOTHBary, ao npukiany, “thick” ado “chubby”, sxi
YacTillle 3aCTOCOBYIOThCs mono Jiroaunn). Tomi psmok “This little pig went to the
market” MoxHa MPOYUTATH BXKE HE SIK aKTUBHY JIiI0 IIEPCOHI(IKOBAHOT ICTOTH, a 5K
Ji10, BYMHEHY HaJ TBApPUHOK — TaK OW MOBHUTH, IOPOCS BIANPABUIOCA Ha
NpuiaBoK. 3 1HIIOTO OOKY, 30CEpe/KEHHsI YBard Ha WOTO BIATOIOBAHOCTI MOIJIO
TaKOXX CIIYTyBaTH IOKa3HHUKOM CoOIllaIbHOro crtarycy dimima — MOBJSAB, Oararuii
YCHIITHAMA YOJIOBIK Mir c001 JO3BOJIMTH CUTHY KaJOPIHHY TKY.

VY Oynp-sKoMYy pa3si, ajro3is 10 JUTIYOro BIPIIMKA IMOTIHOII0E 00pa3 1bOro
MEPCOHAXKa 1 3MYIIY€ TIHOIIE 3aMUCIUTUCA HAJl HOTO IHTEPIPETAIIIEIO.

«ITopocsiTkOM, IO 3aJHIIUIOCS BIOMa» BiAMOBIMIHO 3a 3aJaHOi B TBOPI
napaneni € Opar ®@inina — Mepenit bneiik. byny4un anxiMmikom-amaTopoM, BiH 1
crpaBli He 06arato BUXOIWUB 31 CBOTO OyIWMHKY. Y neHb BOMBCTBA MepemiT Takox
nepeOyBaB B cebe BIOMa, NMOKW HE BUSBHB BIACYTHIA y OaHOUIll KOHIIH Ta 3a
nopajaow Opara He mpuOyB 10 OyAMHKY XyHdoKHUKA. bynuHok Mepenita nocigae y
icTopii He octanHe Mmicie. [lo-nepie, came BiH, a TOUHIlIE OONaJHAHA B HHOMY

XiMIYHa Jaboparopisi, € IKEPEIOM OTPYTH, SIKy Oyl0 BUKOPHUCTAHO /Jii BOMBCTBA.
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[To-npyre, came TyT micia CMEPTi Xy[JoKHUKa 30epirajacs HOro oCTaHHs KapTUHA,
sIKa YaCTKOBO JIOTIOMOIJIa IETEKTUBOBI 3PEIITOI0 PO3KPUTH CIIPABY.

Takox mnapajnenb 13 MOPOCATKOM-IOMOCIAOM MiAKPECIoe Toi ¢akT, 110
Mepenit — uu He €AMHUI 3 YCIX ITepoiB ICTOPIl 10CI )KMBE HA TOMY CaMOMY MICII],
110 1 MiJ Yyac TpariyHux noai munynoro. Bin ciyrye nis [lyapo npoBiiHUKOM iz
yac KWOro BI3UTY A0 KOJUIIHBOro OyauHKy maHa Kpeitns Ta mokasye Homy yci
MICIISI, TOB’si3aHi 31 copaBoto. be3 1bOro Jg01aTKOBOro IIapy IHTEPTEKCTY
3a3Hau€Ha JeTajb Moriia OyTH HeloMIYeHa YuTayaMu Ta 0O/[iJIeHa yBaroio.

OnHuM 3 HaiilliKaBiIMX TepoiB € KOXaHKa XydoxkHuka — Enbsa Ipiep. Ii
obpa3 mae mapajensb i3 psaakoM «OaHe mopocsaTko poctoOid 3uammuto» (“This little
pig had roast beef”), o € naa3Buyaiino 1ikaBuM. [lo-mepiire, ek PsAAOK BipIIKKA,
Ha BIIMIHY BiJ] PEILTH, CaM 10 c001 BUKIIMKAE MEBHI 3aUTaHHs. Xi0a sl CBUHI HE
€ mo3anpupoaHiMm ictu m’sico? lle BHIAETbCcs YMMOCH KOPCTOKMM Ta HaBiTh B
MEeBHIM Mipi MOAIOHMM Ha akT KaHiOami3My, Hexail HaBiTh mopocs 1o He “roast
pork”, a “roast beef’. MoxknuBo, Taka aeTajab Ta MPHUB’sI3Ka repoiHi came 10 bOT0o
PSAIKY CIyrye JETKUM HaTSKOM Ha Te, 110 caMeé BOHA 1 BHUSBHUTHCS BOUBIICIO
HAITPUKIHITI.

[Ile omna iHTEpmpeTalis LBOTO pPAAKY — OararctBo. 3Mmora JacyBaTu
XOpOIIUM M’SICOM 3aBXKIHM BBaKauacs OJHIEI0 3 O3HAK MaTepiaibHOTO JOCTATKYy.
Enb3a siBHO 300paxkyetscst y TBopi sik gold-digger. Ilompu cBiit moBoIII MONOAMIA
BiK, y MOMEHT OCHOBHHX IO/l BOHA BXKe Tpudyi Oyna onpykeHa. BpaxoByroun ii
Kpacy Ta BJaqy, HECKJIQJHO MPUITYCTUTH, 10 KOKHOTO pa3y il MITOBXajo Ha 3MIHU
Oa’kaHHS BIAIITYBAaTU JJIs ce0e Kparie Ta Outbin koMpopTHE KUTTA. BoHa He «iine
Ha PUHOKY», SIK 3pa3KoBa JIPYKHWHA, Ta HE «IHIIAETHCSA BAOMa». BoHa cmakye 1ie
KUTTSI, HACOJOKYIOUHNCH TIEI0 PO3KIMIIIO, SIKy MOXe c001 T03BOIMTH, 00 cama
3Ha€, 4oro BOHA xode 1 yoro Bapra. [ligiOpana uuTara 3 Bipma Jg00pe 1e
MAKPECITIOE.

UeTBepTOr0 repoinetro, MoB’sI3aHOI0 13 BipIlieM, € TyBepHaHTKa Mic BuibsiMc.
Bona BimmoBigae mopocsaTkoBi, sike He orpumano Hidoro (“This little pig had

none”). Lls repoiHs He HAATO JIETAJIBHO PO3KpUTa y TBOpi. Bech wac BoHa mocrae
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3pa3KOBOIO0 BHUXOBATEIBKOIO, MYJIPOIO Ta 3arajioM J0OpO3WYIMBOIO, XO4a W JEII0
XOJIOAHOIO, JKIHKOIO. 3rajyroud MOoAll IIICTHAAISTUPIYHOT JaBHUHU Ta JIOICH,
MOB’SI3aHUX 13 HUMH, BOHA 3AJIMIIAETHCS CIPABEMJIMBOIO 1 HIKOJIM HE MiJAETHCS
CBOIM €MOlLlisIM. YCIX BOHA OI[IHIOE 3 BHUCOTH CBOT'O BEJIMKOIO >KHTTEBOIO Ta
MeJJaroriyHoro JT0CBIAY.

[i 3B’A30k i3 TOpoOCSAM, IO He OTPUMANO HIi4Oro — pempe3eHTaiis ii
COLIIAJIBHOTO Ta MarepiajibHOr0 CTAHOBMILA Y CYCHUILCTBI, OCOOJIMBO B MOPIBHSAHHI
3 10BOJi 3aMokHUMHK brelikamu, Kpeinsamu ta Enbsoro I'piep. Jlo Toro x, i B
pamKkax icTopii 3 BOMBCTBOM — BOHA HE OTpUMYBaJIa >k0aHOI Buronu. HaBmaku — i3
BIANIPABKOIO AH/DKENU [0 IIKOJIM-IHTepHaTy Mic BinbsiMc mno30yBanacs CBOET
cTabinbHO1 poboTu Ha cim’to Kpeitn. i xurTs HapiTh Hanpukinimi, To6TO uyepes
IIICTHAIIATH POKIB MICHS TpariyHUX MO, He Ma€ i rpaMy po3koini. BoHa xuBe
Ha BEpXHbOMY TOBEPC1 y MaJIeCEHBKIN KBAPTUPIIL I pOOOUYUX KIHOK, KOJU 70 Hel
HaBigyeThest Epkrois ITyapo [Christie 1942, c. 88].

OcTaHHBOIO MMiI03pI0BaHOI0 € AHJKena BoppeH, Monoia 3BeieHa cecTpa
Kepomnaita Kpetinb, 110 xuia pa3om i3 Hero Ta ii oiaoBikoM EMiacoM. V BipImkoBi
it BimmoBimae nurara “And this little piggy cried "Wee wee wee" all the way
home...”. Lle#t psIoOK MOKHA IHTEPIPETYBATH IMO-PI3HOMY. B IeSAKMX BHKOHAHHSIX
BipIia-3a0aBIsTHKA HWOTO YHUTAIOTh PagiCHO, HIOM Mopocs OLKHTH JOAOMY IICHs
Becenoi rpu. B iHIIKX ke Bapiaiisfx, 30KpeMa y UIIOCTPOBaHUX BHAAHHSAX CTapUX
30ipok nursery rhymes ocranHe mopocsi 300paxxyIoTh K CyMHe, 1 cioBo “cried” y
[IUX IHTEPIPETAIiSIX 03HAYA€ HE MPOCTO «KPUYATH», a CaMe «IIJIaKaThu». Y POMaHi
el PSAOK TaKOXK IHTEPIPETYETHCA caMe SIK IJIaKaTh a0o K SK MIHIMyM CyMYBarTH,
ajpke Ha mmtaHHsa Ilyapo “She is not, then, the little pig who cried Wee Wee
Wee...?”, cep Monter’to Jlemaiy BiAMOBIB, IO BOHA TAaKW Maja MPUBOIW JJIS
miavdy, aJpke y TATUHCTBI Oylla TIOKaTiueHa Ta 3 THUX IMp Ma€ BEIUKHHA IIpaM Ha
oommyui [Christie 1942, c. 19].

3aranoMm, paHHE XUTTS AHIKeIUW He Oyno jerkuM. Cyasuu 3 TOro, o y
MIJUTITKOBI POKKM BOHA JKWJIa Pa3oM 13 CECTpOlo, a He 3 OaTrbkaMu, MOXXHa

MPUITYCTUTH, 110 BOHA PAaHO OCUPOTUIA a0 * 3 1 OaThKamMu Tpamuiocs LIOCh
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MOoraHe, yepes3 10 BOHU HE MOIIU MIKIyBaTUCA Npo AOHbKY. CaMi 0aTbKHU HANpsAMY
B POMaHi HE 3raJyloThCs, TOXK 1€ MUTAHHS 3aJIUIIAETHCS MOJIeM MpuiyiieHb. [1o3a
TUM, YOJOBIK cecTpu, Emiac, BIY4HO 3 HEIO CBapuBCSA, a BOHA MpPOSBIsIA CBIU
OyHTIBHMU mnimiTkoBUi xapakrep. Ilicist BOuBcTBa EMiaca Ta 3acymkeHHs
Keponaiin, BoHa numwmiacs cama Ta Oyna BiANpaBlIeHa Ha HAaBYaHHS y MAHCIOH.
Anmxena Oyna nepeKkoHaHa y HEBUHYBATOCTI CBO€I CECTpH, 110, IMOBIPHO, JIMILIE
J07aBajio i mpuBOAIB s ka0, ajke Keponaiin Oyno yB’si3HEHO 3a BOMBCTBO,
SIK€ BOHA HE YMHUJIA.

Tum He MeHIIe, i1 HEMOXXHA Ha3BaTU CJIA0OKOI0 YW IUIAKCHBOIO, MOMPHU
napaJsenb 13 BIpIIMKoM. AHKeNa, TOMPH YC1 TPYAHOIII Ta 30BHIIIHIO Baay, cTaja
JIOBOJI1 YCHIITHOK HAYKOBMIICIO Ta 3arajioM IIAc/IMBOIO Ta CHIIBHOIO *kiHKOMO. Lle 1
Bin3HaunB Epxirons [yapo npu ixuii neprriid 3yctpiui: “Now, in Angela Warren—
that young creature handicapped by disfigurement and its consequent humiliation,
Poirot believed he saw a spirit strengthened by its necessary fight for confidence
and assurance. The undisciplined schoolgirl had given place to a vital and forceful
woman, a woman of considerable mental power and gifted with abundant energy
to accomplish ambitious purposes. She was a woman, Poirot felt sure, both happy
and successful. Her life was full and vivid and eminently enjoyable.” [Christie
1942, c. 100].

IMOBIpHO, OMKMC OCTAHHBOTO TMOPOCATKA, IO Bepemiano, OLKydd 10moMYy, 1k
JCTaBCA 3a acoliaiiero 3 i BikoM — BoHa Oyima HaWMOJIOIIO 3 YCiX CBIAKIB Ta
MOKITUBUX T103PIOBAHUX.

OTxe, 3arajoM MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, III0 MApaTeKcT, TOOTO MOCUIIaHHS
710 TIEPIIOKEPENia y Ha3Bl pOMaHy, CIyTye y TEpIly 4Yepry jisi TPUBEPHCHHS
yBaru 4MTayiB Ta IXHHOTO 3aJyYEHHS 0 IHTPUTH; a ajto31i — MOCWJIAHHS 1 3raJKu
BIpIIMKA y CaMOMYy TEKCTI — JUIsl TIMOIIOTO PO3KPUTTS Ta MOMIMBOCTI OLIBIIT
JOKJIAIHOTO  TIPOYMTAaHHS  O0pa3iB  MEpPCOHaXiB. Yce  1e  poOuTh

THTEPTEKCTYAIBHICTh BAXKJIMBOIO CKJIaJIOBOIO POMAHY.
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2.1.2 Tuteptekct B pomani “A Pocket Full of Rye”. Hacrynnum
Oyze po3rsiHyTo pomal «Kumens, moBHa sxutay (B opurinam — “A Pocket Full of
Rye”), mo Bmepmie BUHIMIOB apyroM y smctonaai 1953 poky. BiH HanexuTh 110
cepii “Miss Marple Mysteries”, Tak sk KIIOUOBY pOJb y PO3B’S3aHHI 3arajaku
BIJIIrpa€ BXke 3HAlloMa yuTayaM 13 momnepenHix KHWKOK Kpicti jiTHS maHi — Mic
JIxeiin Maprui, BiloMa CBO€IO CTapeyolo I1KaBICTIO Ta MPOHUKIMUBICTIO, IO HE pa3
CTaBaJM il y IPUro/i MPH PO3KPUTTI 3II0UHUHIB.

VY uenTpi ictopii nocrae 3amoxkHa ciM’a opreck’ro. Ilarpiapx poaunu Pekc
dopreck’t0 — 3aCHOBHUK Ta ToyioBa (iHaHCOBOi kommaHii «KoHCOMiaenTi
[aBecTmMenTc Tpactey, sIKy Mo mpaBy MOXHa Oyno O Ha3BaTu CiMEHUM Oi3HecoM,
aJpke OJMH 3 MOro CHHIB TAaKOX 3aiiMae y KOMMaHii OAHY 3 KepIBHUX Mocaj 1
BUCTYIIA€ YAMOCH Ha KINTANT paJHUKa OaThbKa.

Karamizatopom CroxeTy CTa€ HecrojiBaHa 3aru0Oeib TOJOBU POJUHH, sKa
MOYHMHAE 1Ty Cepit0 BOMBCTB, IHCIIPOBAHUX AUTAYUM Bipiiukom “Sing a Song of
Sixpence”.

Poz0Ouparoun 1ei BIpIIMK, BapTO BIJ3HAYMTH, IO BiH, HAa BIAMIHY BiJI
Oaratbox 1HIIWX, Mae neBHUM croxkeT. lllonpaBaa, mepmmii KaTpeH BCe X TaKu
BUIIIsAAa€ Oinblie sik HAOip HE HAATO MOB’s3aHUX MK c00010 00pa3iB: “Sing a song
of sixpence,//A pocket full of rye.//Four and twenty blackbirds//Baked in a pie”
[Jerrold 1993, C. 217-219].

HaitimoBipHime, psmok “Sing a song of sixpence” He HiC KOTHOTO YITKOTO
3HaueHHA. MOro MOXHA JOCHIBHO TIepeKIacTH SK «3acmiBail MiCHIO IIecTH
neHciBy. [li cioBa MOXHa TOB’SI3aTH 13 KYJIBTYpPOIO BYJIWYHUX MY3HK, SIKi 3a
HEBEJIMYKY CyMY TpOIIEH MOIVIM 3irpaTd YW 3acIiBaTH SKyCh IICHIO «HA
3aMOBJICHHS» TEPEeXOKUX ciayxadiB. OHAK Tak SK camoi Mo coOi «IiCHI MIECTH
MIEHCIBY SIK TBOPY HE ICHYE, 1 BPAXOBYIOUM TAKOX BIJICYTHICTH 3B’SI3Ky M1 HUM Ta
PENITOIO BipITNKa, IMOBIPHO, 1€ BUCIIIB BXXHUTO TYT a0 3aJ1aTH PUTM JIsI BipIia Ta
3]sl IIKaBOCTI WOTO 3BYYaHHS — PEUYCHHS 3a CTHJIEM Haraaye CKOPOMOBKY

3aBIISIKH SICKPABO MPHUCYTHIN B HHOMY ajliTepariii OykBu S.
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“A pocket full of rye” takox Ha mepimui MOMIAL Ma€ Majo CHIUIBHOTO 3
pemroro psAkiB. BTim 1 ¢pasa Oyna AOCTaTHbO THIOBOIKO 71l BIPIIMKIB CBOT'O
yacy. TyT MUMOBOIII IpUraayeThes AUTA4a Tpa “Ring a ring 0’ roses”, B skiit giTu
BOJIUJIM XOPOBOJI, HACHIBYIOUHM CIELIAJBHOTO BIPILIKKA, MICIS YOr0 BECENO Maaaliu
Ha 3eMJIr0. Biprmmk 3ByunTh HacTymHuM 4uHOM: “Ring-a-ring o' roses,//A pocket
full of posies.// Hush! hush! hush! hush!//We re all tumbled down.” [Greenaway
1890, c.52]. Ilouarok 1BOro BipIIMKAa — a caMe HaKa30BHH CHocid Ta diTka
anitepalris y nepiomy psaky ta npsima anagopa “A pocket full of ...” y npyromy —
CHJIBHO TMePEeryKyeThes 3 mikaBuM Ham “Sing a Song of Sixpence”. Otrxe, MOKHA
3pOOMTH BUCHOBOK, IO Takl CTWIICTUYHI OpuiloMd OylIM TUIIOBUMH JJis
TOTOYACHOTO JUTSYOTO (POITBKIIOPY.

SIK1I0 BCe )k HaMaraTucsl 3HANTH MOSICHEHHSI 3Ta/Illi «KUIICH], TIOBHOT KHUTa
y (onbKIOpHOMY TBOPI, ii MOXHa Oyno 6 moB’si3aTH 13 ABoMa siBulamu. [lepie —
CUIbChKE rocnofapcTBo. HOCUTH KHILIEHIO MOBHY KUTa — IIJIKOM 3BHYHA CIIpaBa y
nepiof] 3aciBaHHs. SIK 3rajlyBajiocs paHille y TEOPETUYHOMY PO3AUI TOCIIIKEHHS,
TUTSIUR (QOJIBKIIOp YacTo BioOpa)xaB MOOYTOBI MOMEHTH CUIbCHKOTO JKUTTS, TOXK
1e IIUJTKOM Mir Ou OyTH MpUKIaa Takoro sBuiia. I apyre — OUIBII TICHO OB’ s3aHE
13 ITaxamu, 1o He pa3 QIrypyrTh Jaji y TeKCTi. JKUTO MOIJIO BUKOPHUCTOBYBATHUCS
JUIS. TOAyBaHHS NTaxiB a00 B SKOCTI iXHBOI mMpuMaHKHW. [lepie 3actocyBaHHS
HaBITh 3rajyBajocs y JETEKTUBHOMY POMaHI B SKOCTI MOXXJIMBOTO TOSICHEHHS

€€ 6¢

HAsBHOCTI JKUTa y KHIIEHI BOWUTOTO: There's just one other thing. Miss
Grosvenor. Was Mr Fortescue in the habit of carrying grain about in his pocket?”
Miss Grosvenor displayed a lively surprise. “Grain? In his pocket? Do you mean
to feed pigeons or something?”” [Christie 1953, c. 22]. Take * 3acrocyBaHHS
KMEHI JKUTa TPONOHYeThCs Takok y “The secret history of nursery rhymes”
[Alchin 2010, c. 42].

[le omne mMoxuBe mosicHeHHs psaka “A pocket full of rye” maBoguThes B
“The Annotated Mother Goose”. Tam 3a3HauaeTbcs, MO Take (HOPMYITFOBAHHS

MOIJIO paHillie 3yCcTpluarucs SK OJUHHUIISL MIpU, N0 TPUKIALY, B KyJIHAPHHUX

penentax [Baring-Gould 1966, c. 27].
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LlikaBuM € 3HaueHHs psakiB “Four and twenty blackbirds//Baked in a pie”.
BoHo MOxe OyTH MOB’A3aHUM 13 CEPEIHbOBIYHOIO TPAIULIEI0 OAHKETIB Ta TPIOKIB
JUTSL BpOKEHHS TOCTEH, KO Ha CTLT MOJAaBaINCs CTPABH i3 )KUBHUMH TBApUHAMH YU
ntaxamu Bcepenauni. lllonpasaa, KUIbKICTh NTaxiB, 3aXOBaHUX B MUPIT, Y BIPILHUKY,
3BICHO, Oyna mepeOiIbIIeH00 337151 abCcypay Ta CTBOPEHHS KOMIYHOTO 00pasy, 110
o7lpa3y IMOCTa€ Mepesl OYMMa YuTadiB Ta J00pe 3akapOoByeThCs B mam’sati [Sing a
Song of Sixpence].

Hactynmuuit karpeH mie miulmie MiIKPECIoe 1€ BHUIIYKAHOTO Ta
ekcrieHTpuuyHoro Oankety. “When the pie was opened,//The birds began to
sing.//Wasn't that a dainty dish//To set before the king?” [Jerrold 1993, c. 217].
Po3pizaHHs mupora CynmpoBOKYETHCS BHIILOTOM 3Tpai MTAIIOK Ta IXHIM CITIBOM.
3rajgka BHUTOHYCHOI CTpaBM Ta KOPOJIS CIIYT'YE MiATBEPIKEHHSM BHILE3TaIaHO1
IHTEepIpeTalii Mo/I0 PO3KIITHOTO MPUHOMY 1XKI.

Perrra yoTHpHBIpIIIB BXXEe Mae 4iTKe Micie Ail Ta aioBux ocib: “The King
was in his counting house,//Counting out his money.//The queen was in the
parlour,//Eating bread and honey. ”[Jerrold 1993, c. 218]. MneTbest mpo Kopots, 1o
y paxyHKOBIHM Tajari mepesidye cBOi O0araTcTsa Ta MpO KOPOJIEBY, sSKa y BiTaJbHI
HACOJIOJKYETbCS  Xii0oM 3 MemoMmM. Taka KapTMHA CIYIye  KOPOTKHUM
BIIOOPKCHHSAM  aHIJIIMCHKOTO  COILIAIBHO-TIONITUYHOTO  JKUTTS, Harajayrodu
gUuTa4aM PO MOHAPXIYHUHN yCTpiii AHIIIII.

“The maid was in the garden,//Hanging out the clothes,//When down came a
blackbird//And pecked off her nose.” [Jerrold 1993, c. 219]. VYcs omnucana Buie
iIMIIiYHa KapTUHA MOOYyTy — 3 OyICHHHMH 3aHSATTSIMH KOpOJIS, KOpPOJEBU Ta
CIY)KHHIII — pPyHHYETbCS BUCTPUIOM MeTa()OpUYHOI PYIIHUIN, 3apsKEHOI Ta
MiABIMIEHOT HA caMOMy TIo4YaTKy Bipmwka. OHa 3 BUIYIICHUX 3 MUPOTra MTaIIoK
MPWIITaE Ta KIIOE CIYKHHUIIO B HIC, TaKUM YHHOM TPOTECKHO pPO3PHUBAOYU
3BUYHUN CTaH PEYEH.

[Ilono mocunaHp Ha BIPIIUMK y JETEKTUBHOMY pOMaHI, iX MOXHA BUIAUIUTH
Jekuibka. Sk 1 B IHIIUX po3nsiHYTHX podorax A. Kpicti, yce MO4YMHAEThCA 3

MapaTeKkcTy, a caMe — MPSAMOro MOCUJIaHHS Y Ha3B1 TBOPY. BapTo BiA3HAYUTH BTIM,
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110 HA BIAMIHY BIJ] IHIIMX MPUKIIA/IB, TYT B AKOCT1 Ha3BU Oyl10 00paHO HE MEepIIHii
pANOK BipIia, a Apyruid. IMOBipHO, 11€ 3p00JIEHO Yepes3 Te, 10 CIOKET POMaHy HisIK
HarpsiMy HE TOB’SI3YEThCS 13 MICHEIO IIECTH MEHCIB, HAa BIAMIHY BIiJ KHIIICHI,
MOBHOI JKUTAa, 3 SIKOi, BJIACHE, 11I¢ Y HAUTIEPIINX IMIaBaX, 1 TOYMHAETHCS CIOKET. Tum
He MeHie, psagok “A pocket full of rye” ne cunpHO moctymaerscs “Sing a song of
SiXpence” y cBOil BII3HABAHOCTI, TOK OOpaHa Ha3Ba Il POMaHy BCE OJHO CIYrye
JUTSI 3aITiKaBJICHHS YUTAYiB 32 PaXyHOK 3TaJIKM 3HAHOMOI IUTATH 3 (POIBKIIOPY.

OkpiM mapaTtekcTy, MOXKHa BIJ3HAUUTH HASBHICTh TaKOX TIMNEPTEKCTY —
HACJIAyBaHHS oOpuUTiHambHOTO Kepena. Croau HalexaTh yCl Ti  CHOKETHI
€JIeMEeHTH, 10 Oyld MMO3UYeHl 3 BIpUIMKA, JJIs 1HCIEHYBaHHS BOMBCTB. Ciiif
JI0JIaTH, 110 yci 3po0JieH1 MOCUIaHHS € CBIJOMUMU: BOHH I[IJTKOM YCBIOMIJTFOIOTHCS
AK aBTOPKOIO, TaK 1 MEPCOHAXKaMU BCEPeNIMHI IcTopii. Yci 30iru 3 mepuioKepesom
B CIOKETI HE € BWIIQJIKOBUMH, HATOMICTh BOHU MaWCTEPHO CKOHCTPYHOBaHI i3
YITKOIO METOIO BBECTH MOJIIIIII0 B OMaHY.

CMmeptp MicTepa dopreck’t0 Ha MOYATKy TBOPY — ajio3is Ha psaaku “The
king was in his counting house,//Counting out his money.” [Jerrold 1993, c. 218].
[Tonpu Te, mo HeODLKUMK He OyB CIPaBKHIM KOPOJEM 3a CHOKETOM, 3 00pazoM
KOpOJIsi OTO TOB’SI3y€ 3aMOXKHICTh Ta BJIa/ia, a TAKOXK MOTO XPUCTUSHCHKE 1M’ —
«Pexey, sike 3 TaTMHU TakK 1 MEPEKIaTacThesl «KOpoiab». Miciie cMepTi Takok OYIIo
HE BUITAJIKOBUM: BiH IMOMEP y CBOEMY KabOiHEeTi B (piHAHCOBIM KOHTOPI, IO IILITKOM
JIOPEYHO TIEPETYKYETHCS 3 JTIYMIHHOIO MAJIATOI0 B IMEPIIOHKEPETI.

Ponp koponeBu 1o mpaBy NepexonuTh Woro ApyxuHi — “The queen was in
the parlour,//Eating bread and honey.” [Jerrold 1993, c. 218]. A6u nocsrTu 30iry 3
Bipmukom, Azens Dopreck’to Oylo OTPY€HO TiACHTIAHMM y dYail miamigom. [i
CMEPTh HACTYINHWJIA CaMe€ B TOW MOMEHT, SIK BOHA, CHJSYU y BiTaJIbHI, CMaKyBaja
yaii, OyJI0uUKH Ta MeJ.

YOuBCTBO CIYKHUIII, B CBOIO UepTy, OyJI0 1HCIIEHOBaHI MEHII MPOQeCiiHO:
mapayenb 10 CIKETy BIpPIIMKA TYT € Jenio mTydHoto. [lompu Te, mo CIyKHUIIS
[nenic Maprin He #muia, sk y BIpIIKMKY, po3BilnyBatd OiIM3HY, ii Tio mmicis

BUMHEHHs BOMBCTBa OyJI0 HABMHUCHE MEpPEKIaZCHE JI0 MICLS CYIIKH OUIM3HHU.
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Takox 3am1s OuUTbLIOro0 30Iry 13 IPOTOTEKCTOM, Yy SIKOCTI BIATOBIIHHMKA pPsIKa
“When down came a blackbird//And pecked off her nose” [Jerrold 1993, c. 219] iit
Ha HIiC OylnO MOYEIUIEHO MNPMILINKY, 0, SK BiA3HAYajld IHLII NEpCOHaxi, Oylo
KOPCTOKMM Ta HE BHUIMPABJAHUM KOAHUM YHMHOM, OKpIM AK OaXKaHHSIM BOMBIII
CTBOPUTH II€ IITYyYHE CITIBIA IHHS.

3ragyBaHl B KHM31 YOpHI NTaxud y MHUPO31 — II€ MCTHMBAa BHTIBKA IaHI
Jxennipep Popreck’ro, MeTor sSKkoi Oynmo HansgkaTu 341a. OpHOro JHSA
JxkeHHipep 3aMiHMIA M’SCHY HAQUMHKY 3 IHPOTa 3aCTPUICHUMH JIBOPEILKHM
Jpo3aaMu. 3roJoM II€ 1 MOoJajo BOUBIIEBI 17I€}0 BUKOPUCTATU 00pa3u 3 JUTIYOTO
BipIIIa Jij1si 00CTaBJIEHHS CBOIX 3JIOYHHIB.

Oxpim 116010, coBo “blackbird” takox ¢irypye y TekcTi sk Ha3Ba 30J0TOT
maxTd B Adpuil, Ky KOIHCh XOTiB MOoHeTu3yBatu wmictep dopreck’to. B xomi
pobotu B Adpuili y cipari maxT, HOoro mapTHep mo O0i3HECY 3araJKOBUM YUHOM
noMmep. bararo xro npuryckas, 110 >xaaiOHuI 10 rporieit Pexc cam mocnpusis ioro
CMEpTi, X04a >KOAHUX NPSAMUX JI0Ka3iB IboMy He Oyno. TakuM 4YMHOM, YOpHI
JIPO3/H, TIOMIIIEHI Yy TMUPIT HOr0 HEBICTKOIO, SKa J0 TOro X Oyia, sIK BUSBUIOCS
3rOJIOM, JIOYKOK HMOTO KOJHUIIHBOTO AIIOBOTO MApPTHEPA, € CBOEPIAHUM CHMBOJIOM
MIOMCTHU Ta HaraJyBaHHSAM IIPO Kapy, sika paHO YM MI3HO JiCTaHe Horo.

3peiToro, KHUIIIECHS, TOBHA JKHUTA, 3 SKOI, BIACHE, 1 TTOYaBCS OJHOMMEHHUM
poOMaH — 1€ TakKoXX Himo OUIbIIe aHDK JaHWHA BIPIIMKOBI, IO TOCIYT'yBaB
yOUBIIEBI JDKEpEJIOM HATXHEHHsS. 3€pHa, 3HAWJIEHI B IMIHKAKy MOMEPIOro
¢diHaHCHCTa, HE IMiTaBaIMCs KOMHIN JIOTIII, Yepe3 0 OIS BUTpaThiIa 6araro
qacy, HaMaral4uch 3pO3yMITH iXHE TpH3HA4YCHHs. BBecTw mOmilit0o B OMaHy Ta
CTBOPUTHU CXEMY, III0 BifmoBiganta 6 oOpaHOMy mepuiomkeperny — me i Oyna eauHa
MeTa BOMBIII.

B mpomy pomani, Ha BiIMiHY Bill, 10 IPUKJIATY, PO3TISIHYyTOrO panime “Five
Little Pigs”, mmratm Ta HasBHI aio3ii HE CIYrylOTh DIHOMIOMY PO3KPUTTIO
XapakTepiB nepcoHaxiB. YacTkoBO, 3BICHO, MPUUYUHOIO I[bOMY € T€, 1[0 B CAMOMY
OpUTIHAJIBHOMY BIpIIIi /i1 TepOiB HE HAJTO TIIMOOKO iX XapakTepu3yroTsb. [Ipote TyT

B CBOIO 4YEpry MNPUCYTHIN €JIEMEHT TINepPTEeKCTYyaJIbHOTO 3B’SI3KYy: MPOTOTEKCT Yy
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BUIJIS/I1 BIpIIMKA HANPsIMY BIUIMBA€E Ha CIOKET pomany. SKiio 3adparu 3 icTopii yci
elmeMeHTH Nhursery rhyme, BoHa He MaruMme >KOOHOTO ceHcy. [lepmiomkepeno
IITMOOKO BMOHTOBaHE B HAapaTHB, 1 OCTaHHIN HE MOKE€ MOBHOIIIHHO 1ICHYBaTH 103a
TPAHCTEKCTyaJIbHIUM KOHTEKCTOM POMaHY.

OT1xe, ano3ii, sKi TPOSABIISIIOTH ce0e Ha PiBHI TIEPTEKCTY Ta IHTEPTEKCTY, €
npoBigauME y pomani “A Pocket Full of Rye”.

2.1.3 Anw3sii B pomani “Hickory Dickory Dock”. Hacrymaum
TEKCTOM, OOpaHMM MJid aHamizy, € poMaH «TaeMHUIIl MaHCIOHY» (B OpHUriHAII
“Hickory Dickory Dock”), mo OyB Brepiie omyOJikoBaHHi B KOBTHI 1955 poky.
Poman nanexuts no cepii “Hercule Poirot Mystery”, tak sk y HbOMY 3HOBY
PO3KpUBAE CIIPaBy YCIM 3HAHOMUIN OEIbI1ACHKUHN JETEKTHUB.

OpuriHanpHa Ha3Ba poOMaHy — II€ MpsIME IOCWIAHHS Ha OJHOWMEHHUM
JIUTSYANA BIPIIMK, 110 € IPUKIaaoM napatekcryainbHocTi. o mikaso, y CHIA npu
CBOEMY MEPIIOMY BHXOJI KHHra majna jemio 3MineHny Ha3y — “Hickory Dickory
Death”. Bona MicTUTB 3J1aM O4YiKyBaHb YUTA4iB, BKE TOTOBUX 3 MEPIIUX TBOX CIIiB
Brajiatu ao0Ope 3Haliome 3aBepiieHHs (pa3u. Takuil mpuiioMm OG€3yMOBHO CIyTY€
JUTsl IPUBEPHEHHS yBar MOTEHIINHOT YUTAIIBKOT ayTUTOPIi.

[{ikaBo TakoXX 3BEpHYTH yBary Ha YKpaiHChKY aJalTalliro Ha3BHU Ii€l KHUTH —
«TaeMHMITI MaHCIOHY», IO BuMmmia apykoM y 2023 p. ta Oyna mepeknaacHa
Awntoninoro IBaxuenko [Kpicti 2023]. Tyt maparekcTyalabHICTh BiICYTHs Ta Oyib-
SKUH 3B’ 30K 13 MPOTOTEKCTOM Y Ha3Bl BTpadeHUil. IMOBiIpHO, pillIeHHS MO0 3MIHU
Ha3BM TIOB’SI3yE€THhCS 13 IIUJIKOM 3aKOHOMIPHOIO HEBHCOKOIO  OOI3HAHICTIO
MEPEeCIYHOr0 YKPATHCHRKOTO 4YHWTada 13 aHIIIACBKUM JUTSYUM  (OIBKIOPOM.
Tpancmitepariist Ha3BU HIIK HE CIpHsUIa O PO3ZYMIHHIO TEKCTY YATA4YEM, aJ[KE BOHA
KOTHUM YWHOM HE BimoOpakae 3MicT poMmaHy. BTiM aymaerscs, mo Oymo O
JOIUTBHUM CTpoOyBaTH OO0ITpaTH TEPeKiIaa Ha3BU OUTBII KPEAaTWBHO, SIKUMOCH
9UHOM 30epirmu y HhOMY MOCHIaHHS Ha (ompkiop. BimcyTHICTh maparekcry y
MepeKIiaJieHil Ha3Bl BiIOMpae B pOMaHy MUIMHM IJACT MOXJIMBUX JOJATKOBUX

IHTEepIpeTalii.
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3BepTalovnch JI0 MPOTOTEKCTy — BapTo Bin3Hauuth, 1o “Hickory Dickory
Dock™ — omna 3 HaiBigomimmx nursery rhymes. Ileprma Bepcist mboro BipIiHKa
Oyma HagpykoBana y “Tommy Thumb's Pretty Song Book™ mie y 1744 p. IIporte Ha
BiIMIHY BiJl 0OaraTh0oX IHIIMX JaBHIX IUTAYUX BIpIIiB, e HE Mae 3a o000
SIKOTOCh iCTOpUYHOTrO 4M KynbTypHoro miarekcry [Hickory Dickory Dock].

Icnye Gararo CyMHIBIB Ta MPUIYIIEHb MIOAO 3HAYEHHS NEPIIOTO psiKa —
“Hickory, Dickory, Dock™. € Bepcis, 110 11i cj10Ba — MepeiHakiieHl YyncTiBHUKN 8, 9
ta 10 — “Hevera”, “Devera” ta “Dick”, mo moxomate 3 KyMOpiliCbkOi MOBH —
MEPTBOi MOBU OpPHMTAHCHKUX KEJIBTIB. 30KpeMa BOHHM BKWUBAJIUCS AHITIIHCHKHUMHU
depmepamu y Bectmopanai ang migpaxyHKy BiBelb ax Ao 19 cromitra. L
rimore3a € LUIKOM IMOBIPHOIO, BPaxOBYIOUHM, IO 1 PEIITa Biplia Tak YW 1HAKIIE
1oB’s13aHa 3 J1iuboro Ta roguHamu [Opie 1977, c. 206].

[Tpore sxmo He Opartw i A0 yBarw, el pAJAOK y MEpITy Yepry CIyrye s
3aJlaHHS PUTMY Ta HacTporo Bipiry. [IoBTOpeHHs 3aKiHUEHb y CIIOBaxX J10/1a€ HOMY
3aranpHO1 Menonuku. I1{o »k A0 3HaYeHHS LUX CIIB — BOHM HE HECYTh MEBHOTO
CMHUCJIOBOTO HAaBaHTaXXEHHS 1 MO CyTi € HiceHiTHUIEe. Haromicts Bary mae
NPUCYTHE B HHUX HENpsSiME€ 3BYKOHACHIIyBaHHS, HI0 € YacTUM HPUHOMOM Y
KkaacuuHuX auTsaumx Biprrax. Tyt “hickory dickory dock™ imiTye 3Byk 1okaHHS
CTaporo roJWHHMKA, IO BiAMOBiIae TeMi Bipmia. [1ogi0HUM YUHOM TEPIIHM PSIOK
nursery rhyme “Hey diddle diddle” macmigye 3yuanus ckpunku, “Ding Dong
Bell” —n3Bin, a “Baa, Baa, Black Sheep” — 3Byku srusaTu.

3a CHOKETOM BIpIIMKA, MHIIA pa3 3a pa3oM BUIUPAETbCS HA CTapui
MiJJIOTOBUI TOAWHHUK Ta TMO-pi3HOMY pearye Ha #oro Oif — 30irae BHWU3,
HEBJIOBOJICHO Kaxke «by!», MUIMUTH Ta 3pemITor0 Ha YETBEPTi TOAMHI 3asIBIISE, 110
3 Hei gocuth (“Hickory dickory dock, the mouse ran up the clock.//The clock struck
four, the mouse said “No more!”//Hickory dickory dock.”) [Hickory Dickory
Dock].

[oBopsiun mpo 3B’SA30K pomaHy i3 3a3Ha4deHow Nnursery rhyme, tpeba
BH3HATH, IO y KHHU31, MOMpu ii 00’€M, € JOCHTh HebOararo MMTaT, ajro3iil Ta

OpSIMUX YU HEnpsMHUX mnocujaHb. OKpIM Ha3BU pOMaHy, HAWUOUIbII 3HAUYLIUM,
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HaleBHO, € TOCWJIAHHA Ha BIPMMK Yy TomoHiMil. OcCHOBHE Micue naii, Ae i
PO3ropTa€ThCs OUIBIIICTD MOJIM, 30KpeMa CKO€EH1 3JIOUUHM Ta 1XHE PO3CIITyBaHHS,
— CTYAEHTChKHI I'YPTOKUTOK, SIKMI po3TamoBaHo Ha Byaull ['ikopi-Poya.

Bin3HaunTty Takoxk HEOOXITHO peruliky, ckazany Haimkenom YanmeHom Ha
MOYaTKy LIICTHAALATOI MIaBU. Y Hi XJOMelb MEePeKpyTHB CIOBa APYroi crpodpu
JAWTSYOTO BIpIIMKA, 3aMIHUMBIIM MUITY Ha noniniwo: (“Hickory, dickory, dock,” said
Nigel, “the mouse ran up the clock. The police said ‘Boo,” > [Christie 1955,
C. 165]) — B opurinani “The clock struck two, the mouse said “BOQO!”” [Hickory
Dickory Doc]. Takoxx B #0oro BHCIOBI J0AaHO TPy CIiB, [0 0a3yeTbcs Ha
CMiB3BYYHOCTI Ta Oararto3HadHoCTi cioBa “dock”. 3aMicTh TpaauiiiHOTO pedpeny,
Bin kaxke “lI wonder who, will eventually stand in the Dock?” [Christie 1955,
C. 165], 10010 «IliKaBO, XTO ’K 3PEIITOI OMMHUTHCA HA JIaBl MIACYTHUX?»,
OyIyr04H >KapT Ha OCHOBI ITI€T TTOJIICEMAHTUYHOCTI.

[Ticast Toro, sk yMTay AI3HABCS PO3B’SI3KY TBOPY, JCKJIaMyBaHHS BIpLINKa
Halimkena B TUMOBIA JJIsi HROTO ILMHIYHIA MaHEpi HE 31a€ThCS BUIAIKOBHUM.
3pemToro, BiH BUSBIAETbCS BOUBIIECIO, IO TaK CTAPAHHO HAMaraBcs YCiX HaypHUTH
Ta BUHUTHU CyXuUM 3 BoAW. BiH maBaB moJiiii KOMIIPOMETYIOUY 1H(GOpPMAIIII0 TPOTH
cebe, pO3MOBIal0YH, K BiH JICTaB TPU CMEPTENIbHI OTPYTH, HE MPUBEPHYBIIU Ha
cebe B 1mpoMy Tporeci xkomHux Tmimo3p. Ilcyroum mociimkenHs Jli3, BiH
BUKOPUCTOBYE CBOi 3€JIeHI YOpHWJIAa HAaBMHCHO, aOW 1HCIIEHYBaTH, HIOUTO HOTrO
XOTiNU mifcTaBuTH. BiH 3BUHYBadyBaB OaTbKka y CMEPTi CBO€EI Marepi, B TOM 4ac K
BiH caM CIPHYMHUB i1 mepeo3yBaHHs CHOAiWHUM. Halimxen sBHO BBaxkae cebe
PO3YMHIIIUM 3a IHIIUX Ta MEPEKOHAHUM, MO0 BIH 3aBKIM HA KPOK IOIMEpeny
TOJTIIi.

Taxuit 3yxBanuii KOMEHTap, HIOW BiH TUBUTHCA HA YCIO CUTYAIlif0 300Ky, 1 5K
CTOPOHHIN crocTepirad O4iKye CIpPaBEUTUBOTO TMPABOCYAJS, 3BYYUTH OCOOJIMBO
IPOHIYHO 13 BYCT JIFOAWHH, BIANOBIJAJIBHOI 3a 3JI0YMHHA. BuUKOpHCTaHHS
BHUJIO3MIHEHOT IIUTATU TYT BIIIrpa€e BaXJUBY POJb 1 CIYTye MIUOLMIOMY PO3KPUTTIO

XapakTepy MepcoHa)xa Ta MiIKPeCICHHI HOr0 CaMOBIIEBHEHOCTI Ta BUCOKOTO €TO0.
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Takox mponymMaHuMm 37a€Tbes TOM (hakT, Mo Apyry crpody Bipiia — mpo
Ipyry ronuny, Haiiaken unrae micia apyroro BOMBCTBa. B OCHOBHIM 4acoBii Tl
pOMaHy CKOEHO TpU BOMBCTBA — CHMBOJIIYHA «MarigyHa» Tpilika — HEWMOBIPHO
MOIIUPEHUN Tpomn B JiTepaTypl. BiH 3ycTpiuaeTbcsi MOBCIOAHO: BiJl Ka3oK [0,
BJacHe, JETeKTUBHUX pomadiB. [lomiOHMH Tponm 3acTOCOBaHO 30KpeMa B
onoBinanui “Three Blind Mice”, mo po3misgatuMerses mi3Hile.

Brim, sikiio nmopaxyBaTH yBakHIIIE, 1 B3SITM IO YBaru Mojii, o BiaOynucs
JI0 OCHOBHOT'O OINKMCAHOTO MPOMDKKY 4Yacy — JO CIUCKY CKOEHHUX BOWBCTB Oyre
JI0JIaHO 1Ie ofHe — BOMBCTBO Marepi Haifmkena, 1110 BUBOAWTH 3arajibHUM JIIK 10
qotupboX. [1{0/10 3B’ 3Ky KUIBKOCTI BOUBCTB 13 IEPIIOHKEPEIIOM Yy BUIIISAI1 NUISEry
rhyme, Tyr MoO)KHA MOMITHTH MpsAMYy Kopensmiio. SIK 3a3Hayanocs BHIIE,
OpUTIHAJIBHUH BIPIIUK y CBOIM HAMMOBHIINIIN BepcCli TaKOXK Mae 4YOTUpH cTpodu. Y
KOXHIM 3 HUX MUIIA, 10 3aj]i3/1a Ha TOAMHHUK, pearye Ha ioro 6iil. B 3akmounii
YaCTHHI BIpIIMKA IMJBOJUTHCS PHUCKA: MHINA 3asBIsIE, IO OUIBIIE HE POOUTHME
I[bOr0, TOOTO He 3abuparnMerhes Ha roguuuuk: “The clock struck four, the mouse
said “No more!”//Hickory dickory dock.” [Hickory Dickory Dock].

B T1oit yac, sik y BIpIIMKY pillleHHS TBAPUHHU YHUKATU HEIPUEMHUX BITUYTTIB
BiJl TYYHOTO J3BOHY BijiOyBaeTbcsl CBiOMO, B poMaHi Haifjken He poOWThH CBIH
BUOIp NMPUITMHUTH BOMBCTBA caMoOCTiiHO. L[i€efo Touka HEBOPOTTS, IIUM CBOEpPITHE
«NO0 MOre» € pPO3KpUTTS crpaBu AeTekTuBOM Ilyapo Ta iHKpuMiHyrOua 3asBa
cniteHumi  Hadmkena — Bamepi, aHixk #oro BiacHuid BuHOiIp 3aB’s3aTu 31
3IMIOYMHHICTIO. 3Aa€Thesl, o0 Halmken mpocTo He BMI€ JKUTH 1HAKIIIE — MPAIIOIOUH,
a He IIyKalYd TPOCTUN, BTIM HE3aKOHHUW NUIIX 3apo0iTKy, NpUHMarodu
HEMPUEMHY pEANbHICTh Ta Oepydd BIAMOBIAAIBHICTH 3a CBOi Jdii, a HE BIYHO
HaAMaralo4Mch BTEKTH BiJ TPaBOCYIAS Ta BiJ BIACHOTO MHUHYJOro. Yepes Te
3MIA€THCS MAJIOWMOBIpHUM, 110 Haiimxken mpunmuHUB OW KOITH 3JI0YMHH CBIJJOMO
micist octaHHbOro BOMBCTBa [larpicii Jlewin.

Cnin Takox J0JaTv, 110 MONPH T€, IO KUIBKICTh 3JI0YMHIB Ta KYILUIETIB

OpUTIHAJIBHOTO TBOPY 301raeTbesi, MpsiMa KOpEJslis MK HUMM BiicyTHsS. BoHu
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KOAHUM YMHOM HE IOB’s3aHI TEMAaTUYHO YU CHUMBOJIIYHO, OKpPIM $IK CBOIM
PaxyHKOM.

3raayoud OpUKIaJd IHTEPTEKCTY B TBOPI, BapTO BIA3HAYUTH KOPOTKUM
enizon HanpukiHii kHuru. Epkrons [lyapo y po3moBi 3 ceKpeTapKoio Micis TOro,
AK TpOOWIIO NEpIy TOJIMHY, IUTYE MEePIIUi KyIUIET BIPIIMKA, BTIM HE Ja€ HISKUX
JOJATKOBUX TMOSICHEHb. MajaolMOBIpHO, IIO B IIbOMY KOHTEKCTI BIpII SKOCh
OB’ SI3yBaBCs 13 BUMHEHUMHU BOMBCTBaAMHU. €IMHOI0 MPUB’SI3KOIO J0 MPOTOTEKCTY
TyT € J3BIH TOAWHHMKA. MOXJIWBO, JaHa IUTata Oyla Jo/laHa y KiHIll, a0u
BUIIPAaBJAaTH Ha3By TBOPY Ta 3apa3oM Harajartd 4YUTayeBl MPO PI3HOCTOPOHHI
3HAHHS I€TEKTHUBA.

[Ile onmui€ro IIKaBOI JETAJIIO, IO IOB’SI3y€ poMaH 31 CBITOM NUISery
rhymes e iM’s oxmi€ei 3 KIIOYOBUX INEpPCOHAKOK TBOpY — Micic ['a66apm. [i
NPI3BUINE CIYTYE MOCHIAHHSAM JO TEPOiHI TYMOPHCTUYHOTO JHMTSYOTO BipIIUKa
“Old Mother Hubbard”. V Hpomy niTHS maHi miopasy KyAHCh BIIJIydYa€eThCs Y
CIIpaBax, 4acTo OB’ sI3aHMX 13 i1 CO0aKOI0, a KOJIU MPUXOANTH — MEeC AUBYE i1 CBOEIO
aOCypJIHOIO TIOBEJIHKOIO: OIHOTO pa3dy BIH KyAHCh 3HMKA€, 1HIIOTO — Tpa€ Ha
¢uteiiTi, TPETHOTO — CTOITh HA TOJIOBI UM MaJUTh JroabKy [Opie 1977, C. 317-320].
[Ie G6urpIOT Mapaneni i3 repoidero Micic ['abbapn qomae Te, 1Mo 6araTto CTyACHTIB
nancioHny (3okpema Jlen beiitcon Ta Camni ®dinuep) mobnsye HaA3UBAIOTH i
“Mother Hubbard”, “Ma Hubbard” a6o x mpocro “Ma”: ““Hallo, Ma,” he said,
for in such a fashion did Len Bateson usually address her.”’[Christie 1955, c. 21],
“What do you think of that, Mother Hubbard?” [Christie 1955, c. 21], “Not Ma
Hubbard. She's a dear.” [Christie 1955, c¢. 113].

3BicHO, B TekcTi Aratu Kpicti micic ['abbapn cobaku HEe Mae, ane BOHa,
BIJIMTOBIZTHO JIO CBOET CITY’KOM — a caMe HalSAIauKu CTYIEHTCHKOTO TTAaHCIOHY, TaKOXK
Mae 110 0COOJIMBY, XapaKTepHY CTApIIOMY BIKOBi JIFOOOB Ta Oa)kaHHS MIKITyBaTHUCH,
SKe TIPOSBISE€ 1 TE3Ka y BIpIII IIOMO CBOTO JOMANIHROTO YmroOneHms. Micic
['a60apa mupo TypOyeThcsl MPO CBOIX MIJOMIYHUX, HE PO3IVISIAI0YU KOJHOTO 3
HUX y POJl MOTEHUIMHOrO 3JIOYMHIISI: HA MOYaTKy TBOPY — Kpaiis, a Mi3HIle —

BOMUBIIIL.
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3araiom, y pomani “Hickory Dickory Dock” HasiBHO 3HaYHO MEHIIIE TPSIMHUX
amo3iit Ha nursery rhyme. TpaHcTeKcTya bHICTh TPUCYTHS Ha PIBHIX MapaTeKCTy
(3arooBok Ta emirpad) Ta IHTEPTEKCTy (IIUTAT B KOHTEKCTI HOBOI icTOpIi i amo3ii
y BHUIIAAI IMEHI TepoiHi). AJie HaBiTh MOMNPH CBOI Majy KUIBKICTb, MYIPO
3QJIMIIEH] TaM 1 TYT MiJIKa3Ku JO3BOJIAIOTH OOI3HAHOMY YMUTady BIIUYTH HACOJIONY
BiJl PO3CHIAyBaHHS Ta PO3KPUTTS 3J0YMHY, a TAKOK Bl BII3HAHHS BIAOMOIO
BIpIIIMKA.

2.1.4 Amwo3ii B pomani “Crooked House”. OcobnuBuii iHntepec 3
TOYKH 30pYy TPaHCTEKCTYaJIbHOCTI mpenctapisie pomaH «KpuBuil OyaIuHOYOK»
(“Crooked House”) Bmepmie Bumanuii y O0epesni 1949 p. Bin He HaNeXHUTh 110
KOHOT 3 cepidf, 1 HEe Ma€ KIACHYHOrO 00pa3y JeTEeKTHBAa, IO BeIe CIPaBy.
HatomicTh TyT po3ciigyBaHHsIM BOMBCTBA 3aiiMalOThCS MO B 0CO01 THCIIEKTOP
TaBepuepa, komicap XeiiBopa — OaTbko OMOBiIa4a Ta caM omosijgad, Yapib3
XeuBop, SIKU, X04 1 HE Ma€ TMPSIMOTO BiTHOIICHHS 10 OpraHiB MPaBOMOPSIKY YU
CYIOBOi CHCTEMH, Ma€ OCOOKMCTY MOTHBAIIIl0 OpaTH y4acTh Y PO3CIiAyBaHHI IIi€i
CIIPaBH.

VY nentpi pomany — cim’s Jleonimic. ['ooBa ponuHM — MUTBHOHEp, TPEK 3a
noXomkKeHHsAM ApicTin JIeoHimic — HECMomIBaHO MOMEp 3a 3araJIkoBUX OOCTaBHH.
Yapne3 XeiiBopa, mo Oaxkae onpyx uTHCsA 3 Horo crapuioro oHykor Codiero,
OepeThbCs JOTIOMOTTH TOMIIiT PO3KPHUTH CIipaBy. BiH mo0aYuTh 3cepeiuHu, K KUBE
1151 CIM’sI Ta HAMaraTuMeThCs 3°SICYBaTH, XTO 3 HUX MII' MaTH MOTHB J1Jisl BOMBCTBA.

Ha3pa pomaHy mocuiaeThcss Ha auTsuuii Bipmuk “There was a crooked
man”, Bmeplie HaApPyKOBaHWW 30upadeM AuTsSdoro donpkiopy Jxeitmcom
Opuapaom [amnmiBennom y 1842 pomi. Y BipmIMKY HAEThCA HPO KPUBEHBKOTO
YOJIOBiKa, IO MIIOB KPHWBOIO JOPOTOI0 Ta OUIS KPHUBOTO TIEpesiasy 3HAWIIOB
MOTHYTY HIECTUIIEHCOBY MOHETY. Ha 3HaiiieH1 rpoii BiH KyIUB KPUBOTO KOTa, IO
criiiMaB KpUBY MHUIITY, 1 BOHH YC1 Pa30M >KMJIU B MaJC€HbKOMY KpPUBOMY OYTMHOUYKY
[Jerrold 1993, c. 290].

[Tonpu Te, 110 caM 1o co61 BIpII Hi HA 1[0 KOHKPETHE HE MOCHIAETHCS, ICHYE

0araTo MpUMyIieHb 100 TOTO, IO JISATIO B HOro OCHOBY. [[yke sickpaBuM 00pa3oM
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y BIpIIl € 3rajaHuil HampuKiHIl KpuUBHHM OyauHouok. B Oaratbox MicTax Ta
MICTEYKaX MOXKHA 3HANTH TaKUil HENPUPOAHBO MOXUIEHUN OYyAMHOK, 1 TOBOPSYU
PO HUX, JIOAM YacTO MPUTaAyIOTh BHILE3a3HAYEHUH IuTAuuil Bipmuk. [{um
0CcOOJNMBO 3HaMEHUTUN KpuBUU OynuHOK y JleiiBenremi, Auriis. [lo6ynoBanuii y
14 ct. B HEBEIMUKOMY TOPTOBOMY CeJl Ha MiBHIYHUK cXiJ Bij JIoHn0oHA, scKkpaBuit
JIBOMIOBEPXOBUM OYIMHOK, YU JIpyrui MOBEpX APAMATUYHO CXHIIAETbCA y OIK,
BBAXKAETHCS JKEPEJIOM HATXHEHHS OPUIIHAJIBHOTO BipIla, Xo4ya I[bOMY, 3BICHO,
HeMa JTocToBipHUX miaTBepkeHb [ The Crooked House, Lavenham].

Y 20 cromitri Bipm “There was a crooked man” nHaOyB ocoOnuBOT
NOMYJIIPHOCTI Ta MOCIYTyBaB HAaTXHEHHSIM JJi1 HU3KU OJHOMMEHHUX (QUIbMIB. Y
miteparypi “The Crooked Man” OyB B3siTHil 32 OCHOBY JCKLIBKOX TBOPIB — Bifl
OTIOBIJIaHb JI0 POMAaHIB, Cepell AKUX — I’ ATHecsT mocTe onoBiganus npo lllepnoka
Xonmca aBropctBa A. Konan-/loitns.

T'oBopsiuu mpo anmto3ii Ha Bipill y JeTeKTUBHOMY poMaHi Aratu Kpicti, okpiM
OYEBUJHOTO TOCHUJIAHHS B Ha3Bl TBOPY (Iaparekcr), y TBOP1 HEOAHOPA30BO
3yCTpidaloThCs UTATU (IHTEpTEKCT). Brepiie Take npsMe MOCUIAHHS HA JUTSYUAN
BIpII 3BYYMTH III€ y TMepiiid raBi y po3moBi Yapnp3a Tta Codii, B sKii qiBYMHA
nosicutoe, e xkuse: <"l live at Swinly Dean.” | nodded at the mention of the well-
known outer suburb of London which boasts three excellent golf courses for the
city financier. She added softly in a musing voice: "In a little crooked house..."”
[Christie 1949, c. 5].

[Tonpu Te, o poguHHMA aiM cim’i JIeoHiaic 30BciM He € MajeHbkUM, Codis
oOupae Take MOPIBHSAHHSA 4yepe3 Horo aemio 3aHenbanuii cran: “Not really such a
little house either. But definitely crooked - running to gables and half-timbering!”
[Christie 1949, c. 5], Ta yepe3 Te, O SAK i B BIpIIl HAMPUKIHI{I — BCI WICHU CiM’1
KUBYTh pazoM. Codis MemKae y MaETKy pa3oM i3 MOJOAIIUMHU OpaToM Ta
CeCTpolo, OaTbKamH, TITKOIO Ta AIIBKOM, I1A0M, HOTO MOJOAOI0 IPYKHUHOIO, Ta
Titkoro EnitT, cectporo mokiiiHOI 0alyci. byauHOK BcepenuHi cCreniajibHO
pPO3IUICHUN TieperopogkamMu, abW J0oJaTH MPUBATHOCTI Ta cemapailii #oro

MEILKAHISIM, XO4Ya HACHpaBAl 1€ HE HAATO OOMEXKye iXHbOTO IepecyBaHHS
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MaeTkoM. Take TmeperiaHyBaHHS CTBOPIOE TIEBHMI 00pa3  OymoBaHOro-
nepeOynoBaHoro «OynuHKy-®paHkeHIITeTHA» — NepepoOIEHOr0 3 POKaMH Ta BXKE
JaJeKOro Bl opuriHaibHOro OauyeHHs. Lle TakoX ciayrye NIAKPIUIEHHIO HOro
KPUBH3HHU.

Komu Yapne3 Bmepmie BinBinye cimeilHuii maerok JleonimiciB «Tpu
dponTonn» (“Three Gables”), BiH BigMiuae HEIOPEYHICTh HOrO HA3BH, aJKe
OyAMHOK BEJIMYE3HMM 1 Ma€ HIOHaWMEHIle OAMHAAUATH (poHTOHIB. BiH onmpazy
BITYYB HOro JUBHICTH, 1 MIBUAKO 30arHyB NPUYMHY LbOro BiAUyTTsS. Maetok
BUIJISAJIaB SIK TUIMOBUN AHMIIMCHKUM KOTEMXK, ajie 30UIBIIEHUM Ta PO3AYTHUH 0
HEWMOBIpHUX MacmTa0iB. 37aBajiocs, BIH MPOCTO BHUPIC, SIK TPUO TMICHIS JOIILY
[Christie 1949, c. 30]. Yapap3 npuiiiioB A0 BUCHOBKY, IO MPHYHHOIO MOOYIOBU
TaKoOro OYIMHKY BIJITpaJio POJib IHO3EMHE MOXOJKeHHsI Horo BimacHuka. [larpiapx
pony — Apictin Jleoninic npuOyB no Auriii 3 ['perii, abu OymnyBaru Kpaiie >KUTTS
Ta Mard 3MOTY JOMOMOITH POAMHI. B apXiTekTypHOMY CTWJI CBOTO KHMTJIa BiH
cripoOyBaB B17100pa3uTH OpPUTAHCHKY TPAIHUIIIIO — TaK, sIK BiH cOOI1 1€ yABIISB. AJe,
3BICHO, BPaXxOBYIOUM HOTO HEMajl CTaTKH Ta BENHMKY pPOoAuHY (ApICTiI Ta HOro
JIpyKUHA MaJM BiciM fiTeHd, anme OaraThox 13 HUX 3a0paiy BiliHA Ta HeNacHi
BUIIAJIKK), HOro aiM He Mir OyTH MaJeHbKUM. 3 IBOTO0 1 BHIUIMBIA IS
JUCTIPOTIOPIIMHICTh — TIOEJIHAHHS HEMOEIHYBAHOTO: CKPOMHUM aHTIIHCHKUN
KOTEJK Ta BEJIUKUI CIMEMHUNA MA€ETOK.

T'oBopsium mipo 06pa3 camoro Apicrina Jleonimica, 6e3yMOBHO, BIH B pOMaHi
MOPIBHIOETHCS 13 «KPUBEHBKUM YOJIOBIKOM» 3 Bipmia. OOGroBOprOIOYH CTaporo,
iHcTIekTop TaBepHep npsMo HazmBae ioro “crooked”: “""He was always a twister."
"You mean he was a crook?" | asked. Taverner shook his head. "No, | don't mean
that. Crooked, yes - but not a crook."” [Christie 1949, c. 20]. Tyt aBTOpKa Mae Ha
yBa3i MEpeHOCHE 3HAYCHHS ciioBa “‘Crooked” — HeuecHuii. B HaBenmeHoMy miaio3i
BOHO IPOTUCTABISAETLCS CJIOBY “CrOOK”, sike B CBOIO 4epry IO3HAYa€ BiBEPTOrO
3JIOYMHI. 3 OMNIAAY Ha 10 PI3HUIO, 3a3HAYaeThed, 10 ApicTii OyB came

“crooked” — BiH He TIOpPYIIyBaB 3aKOH HANpsMY, ajic 3aBISKHA CBOIM MEPIOIHIHUM
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MOCTYNKAM YE€CHOCTI Ta BPOMKEHIA MIANMPUEMHHULIBKINA XKWLl BiH 3MIT 100psye
30ararity, 3a0e3ne4nBIIA KOM(POPTHE KHUTTS CBOIM CiM 1.

Horo 36arauenHs (He 3aBX/IM Ty)e YECHHM ILIIXOM) TaKOXK IePeryKyeThes
3 psakom 3 nursery rhyme — “He found a crooked sixpence against a crooked stile”.
[Ipu neranbHIIOMY JOCIHIIKEHH], MOKHA IMOOAYUTH Mapalieib 1 y MiCli 3HallIeHHS
«OararcTBay. Y BIPIIMKOBI WIICTh MEHCIB Oyl0 3HalIeHO Ouls mepenazy —
creniaabHOl KOHCTPYKIli, LI0 J03BOJsIa JONAM Nepeduparucs Ha 1HIIMKA Oik
napkaHy 4 oropoxi. B pomani mpoMy BiAmnoBinae ApicTioBa emirpamisi — sK
3a3HayaIocs paHille, BiH noixas 13 piaHoi CMipHu y ['pemnii 7o AHrmii auiie y Biii
JBAJIATA JIBOX POKIB, a0W 3apoOuTH Tpolield Ta 3a0e3NneunuTd CIM'I0 — Martip,
Opara, cectpy Ta JITHIX aigycs ¥ 6aOycto. ToOTo, BIH TEPEHIIOB IO MEXY,
«repeni3 neil KopaoH», aby JOCSAITH TOTO JOCTATKy, SIKOTO BiH mparHyB. Koro
IIISIX IMMIrpaHTa B AHDIIT TakoXK meperykyeThes 3 psakom “he walked a crooked
mile”, ajke e Hacrpap/i OyB HEJETKHiA Ta HEOIM3bKHUH IS HHOTO IILJISX.

LlikaBuM U1 aHaIi3y B paMKax iHTepTeKCcTy € psaok “He bought a crooked
cat which caught a crooked mouse”. B Toii yac sik 00pa3 KoTa Hijie He 3raJyBaBCs B
TEKCTI HampsiMy, HOro MokHa moB’sizatu 3 bpengoro JleoHimic — ApYKUHOIO
Apicrtina. bpenna — 3Ha4yHO MOMOAIIA 3a CBOro 4oyoBika. BoHa He Habarato
crapma 3a ioro onyky Codito. Ha Bigminy Bim Apictima, bpenga mo ixHboro
BeCULIA HE MaJla BEIUKHX CTarKiB, 4Yepe3 M0 B 0ararb0oX HEBIIIBOPOTHO
3aKpaialiics CyMHIBH IIIOI0 PIBHOCTI IIbOTO HMUTIOOY Ta MIUPOCTI IXHROTO KOXaHHSI.
VY Bipmii YONOBIK KYIUISi€E KOTA, a B pOMaHl cTapuil ApICTiA 3aKOXYEThCS Ta
OIPYKYETHCS 3 MOJIOZIOIO O(DIIIAaHTKOIO 1 pajo 3abe3redye MOJIONy APYKUHY YCiM,
10 il MOTPiOHO IJ1T KOM(POPTHOTO KUTTS.

[lomo mapaneni i3 MUIICIO B pOMaHi, TO BOHA € OLIbII o4eBHIHOO. OnuH 3
repoiB, 3a CyMICHHUTBOM OAMH 3 TOJOBHHUX IMiJO3PIOBAHMUX, MOBCSIKYAC
MOPIBHIOEThCSA 13 1M€o TBapuHOt0. MoBa mpo Jlopenca bpayna — Bumrtens
MOJIOAIINX JiTe poauHu. BiH, yepe3 cBoe ciiabke 370poB’s, OyB 3BUILHEHHUU BiJl
cayx6u min yac Jpyroi cBitoBoi BiiiHU. Unenu ponunu JleoHimic 31e0UIbLIOTO

BII3UBAJIUCS TPO HBOTO SK MPO THUXOrO, XOpOomoro 4yojoBika. [Ipu OubiI
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JIETAIbHOMY PO3IIsiAl HOTO Yy POJii MOTEHIIMHOro BOUBIIL, CJI/IY1 IIBUAKO MPUNUIILITN
710 BUCHOBKY, 1110 BiH OyB OM HE€ 3JaTHHIl 0COOMCTO 3aBAATH KOMYCh IIKOAHM Y€pe3
pUTaMaHHl MOMYy THXICTh, CKPOMHICTh Ta 00sAry3TBO. LI prucu TakoX CHpHUSIOTH
nopiBHsiHHIO JlopeHca 13 wmwumero. Jlpyra mnpuumHa TOB’s3aHa 13 MOrO
MatepiaibHuM cTaHoM. OOroBOPIOIOYM YOJIOBIKA, 1HCIEKTOP MPUITYCKa€, IO BiH
Oimuuii, MoB nepkoBHa muma [Christie 1949, c. 26]. Ilix kiHens pomaHy yepes
YaCTUW MOBTOP TaKOTrO MOPIBHSIHHSA, 00pa3 JlopeHca 0CTaTOuHO OTOTOXKHIOETHCS B
roJoBaxX YMTaviB 13 00pa3oM MUIIICHS.

[{ikaBUM € TakoXX 3B’A30K KOTa 3 II€I0 MUIICI. Y BIPIIUKY WIAETHCS, IO
KPUBEHBKHUI MMaH KyImuB KOTa, a TOH CIiiiMaB MUIIY. AJ€ 3roJoM 3aMiCTh TOTO,
mo6 i1 3’iCTHM YM MPOTHATH, BOHMU KUBYTh YCl pa3oM B KpuBOMY OyauHouky. Lle
JIOBOJII TOYHO BIAMOBITA€ MIMCHOCTI iXHIX BIAMOBIIHUKIB B pomaHi. bpenna
3aB’s3y€ pOMaH 13 MOJIOJIUM BHXOBATElIeM, 1 BOHU OOMIHIOIOTHCS JIFOOOBHUMU
JUCTaMH. [HCIIEKTOp BHUCYBa€ MPUIYIIEHHS, 10 Apictin OyB CBITOMHUH IHOTO, i,
MO>KJIMBO, HaBITh CaM HaWHAB MoJoJoro Ta 6e3neunoro JlopeHca abu po3BaxuTH
CBOIO JPYKHHY, TOJIapyBaTH il BIMUYTTA 3aXBaTy BiJl TaEMHOTO poMany. Lle 1inkom
MOTJIO OyTH MpaBaOl0, BUXOASYM 3 TOTO, LIO CHpaBli came ApICTia 3aiiMaBcs
IPUHOMOM BYHMTEIS Ha POOOTY, ajie CTOBIACOTKOBOIO IMIJITBEP/KEHHS IIHOMY
IPUNYIICHHIO B pOMaHi HeMa. TUM He MeHIIe, mapaieslb MK KpUBUM YOJIOBIKOM,
0 BUPIMMB ycCix 3i0patu B ceOe IMiJ OJHHMM JaXOM IUTKOM BIJAIOBITAE JisAM
CTaporo MiibioHepa.

om0 iHMKMX TOCWIaHb HAa KPUBHU3HY Yy TEKCTi, BaApTO 3a3HAYUTH, L0 Yy
TEKCTI MO’KHAa HEOJTHOPA30BO 3YCTPITH emiTeT “‘CrooKed” — He ymie B muTarax Ta
mo70 omnucy OyAWHKY, aje YacTo TaKOoXK B KOHTEKCTI TOCMIIIKH, OCOOJIMBO
yemimku bpenmau, abo skectiB TepoiB. Llelt mpUKMETHHK TOYHO OYJIO BKHUTO
HEBHIAJKOBO, aJDKE BiH caM 10 co0i HE € HACTUIBKH PO3MOBCIOKCHHUM, 100
MPUPOHBO 3yCTPIUATUCS B POMAH] HACTUTBKHU YacCTO.

OkpiM BChOTO BUIIIE3a3HAYEHOT0, KpUBU3HA MPUCYTHS LIE B 00pa3ax KUIbKOX
nepcoHaxiB. Tak, 11ei MPUKMETHUK ITUTKOM MOXXHA OYyJ10 O BXKHUTH II[010 MOJIOAIINX

JUTEN POJWHU, IONpaBAa y pI3HOMY 3HaUCHHI.
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Monoamumii 6par Codii FOctac mMoxe aicTaTu Taky XapaKTEpUCTUKY 4yepes
cBOIO (i3nuHy Baay 310poB’s. Bin mepexkuB momomiemrt (y Tekcri — infantil
paralysis), uepe3 110 He Mir BiIBIIyBaTH KOy 1 OyB 3MYIIIEHHH 3aiiMaTHCs BIOMa
3 BYUTENEM pPa30M 3 MOJIOJIIOI CECTPOI0, M0 HOro 3aKOHOMIPHO 37WII0. 3
MOMEHTY CBOTO Mapaljiuy, sk kazana Codis, FOcrac craB nyxe ApaTiBIMBUM, X04ya
1€ MOIJIO OyTH MOB’A3aHO MPOCTO 13 HOrO MIJTITKOBUM BIKOM.

Haiimonmonmma >k J>ko3zedina Oyma BukpumieHa paymieto. [lompu cBii
aOCOIOTHO IOHMW BIK, BOHa OyJla CIOBHEHa OPCTOKOCTI Ta JIAKAKOUOi
MEPEKOHAHOCTI Y CBOIM IHTENEKTYya bHIM mepeBa3l HaJl yciMa Ta 6e3MexHid Biail.
Bona MaHimyitoe JyMKamMu, TOYYTTAMHU Ta KUTTSIMU JIFOJCH, CTaBISIYA HABITh caMy
cebe mix yaap, abu BIIBECTH ITII03pH Ta MOOYTH y 1IeHTpi yBaru. BoHa mo36asisie
CBOIO OiHY HSHBKY JKUTTS JIUIIC 4epe3 oOpa3y Ha Hel Ta Oa)kaHHS MPOTOBKHTH
CBOIO XBOpY Tpy 13 mouimiero. BoHna ycnanakyBaia BiJ Aijia Il pUCH HEUYECHOCTI U
CaMOBIIEBHEHOCTI, aje 3aMiCTh TOT0, a0 BUKOPUCTOBYBATH iX 3aJyIsl 3araJibHOTO
Onara poAauHH, SIK 116 POOMB paHille BiH, BOHA HUMH 3JIOBXKHBAE, PU3BOISIYU 0
cMepTi ONM3BKUX JItofiel 3apaau pos3sard. Llutyroun poman: “She had been born
with a kink - the crooked child of the little crooked house.” [Christie 1949, c. 281]

[Ipore BapTo BIA3HAYUTH, IO TPAHCTEKCTYaJbHICTh I[LOTO TBOPY HE
OOMEKYETHCS JIMIIE TMOCHIAHHSIM 70 Nursery rhymes. Poman Takok CIIOBHEHHI
NMOCHJIaHb HAa KPUMIHAIICTHKY — B TEKCTI HEOIHOPA30BO 3TaJyBaliuCs BiIOMI
BOMBII KiHI 19 — mowarky 20 cromitts, 30kpema Koncranc Kent Tta Emir
Tommcon. IMoBipHO, y uac HamucaHHs iXHI iMEHa Oyau Ha CIyXy, ajie Bij
CYy4acCHOTO YMTa4ya MOTPeOyeThCsl OYyTH JAOCTaTHHO O0I3HAHUM y TeMi, aOM CIIOBHA
3pO3yMITH MMOCHUJIAHHS, TII0 POOJISITH HA HUX T€pPOI TBOPY.

Takox iHTEpec mpecTaBise MOCHIAHHS Ha €3aBenb. Y po3moBi 3 Uapis3om
JI>xo3edina 3aB3iTO OOTOBOPIOE MPOBANBHY ICTOPUYHY IT’€CY CBOIX OaThbKiB, IO
0a3yeTbes Ha icTOpil i€l 13painbehbKoi Mapwuili. BoHa 3aX0MTIOETHCS KOPCTOKICTIO,
MpUTAMaHHINA OpUTIHAJBHIN icTOpii, omucaHii y CBSTOMYy MUCHMI, Ta BBa)kae
OCBITJICHHS Ta MOM’SIKIIIEHHSI 00pa3y €3aBenb y 11’ eci HyIHUM. Piu, sika HalOLIb1Ie

HE J1a€ AIBUMHII CIIOKOI0 — AeTanb cMmeptTi €3aBenb. llapuio ckuHynu 3 BikHA
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BEXI1, MICJSI 4Oro — ii TUIo0 po3aepian cobdaku. Cobaku 3°1Mu yce, OKpIM ii JOJOHB,
o BUKIMKaNO B J>ko3ediHn HeaOusKy wMiKaBICTh. Takuil IHTEpec 10 TeMHU
KOPCTOKOCT1 i CMEpTI, SIK 1, BIACHE, caMe MOCUJIaHHA Ha €3aBelib, YUE 1M’ S CTaJO
CUHOHIMOM >KOPCTOKOI Ta HEYECHOI >XIHKHM, 10 OOMaHIO€ Jrofed 3alJis CBOET
BUTOJM, MOXYTh BKa3yBaTH Ha ICTUHHY CYTHICTb JIIBYMHKHU Ta HATAKATH YMTA4YEBI
Ha Hei sIK Ha BOUBITIO B I[1{ JE€TEKTUBHIN 1CTOPII.

[lincymoByroud, MOXHA  CKa3aTH, W0 B  PO3NIIHYTOMY  TBOpI
TPAHCTEKCTYaJbHICTh 3arajioM Ta ajito3ii 30KpeMa SIK BIIITParOTh KJIIOYOBY POJIb
JUISL CKOKETY, TaK 1 CIPUSIOTh MIMOIIOMY PO3KPUTTIO MEPCOHAXKIB dyepe3 mpsimi Ta
HEenpsiMi TapaJiesii MK HUMU Ta MepcoHakaMu 3 mpoTorekcty. O6pas3u 1 CUMBOIIH 3
OpUTIHAJIBHOTO BIPIIKKA, MPOBITHUMU 3 SIKUX € KPUBHU3HA Ta KPUBHUM OyIHMHOYOK,
IMIUPOKO 3TraJyloTbCcsi 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS BIPOJOBXK BCHOIO poMaHy. A
NOCWJIaHHA Ha icTopito €3aBenb, SKa B POMaHl CIYI'ye PO3KPUTTIO TMEPCOHAka
JI>xo3e(hiHU, TaKOXK CIIOHYKAa€ YUTasla 3BEPHYTHCS 10 HONEPEIHBOTO KYJIBTYPHOIO

Ta YUTAIBKOTO JIOCBIAY 3a 151 PO3YMIHHSI yCiX MPUCYTHIX aJTI031H.

2.2 Amo3ii B I€TeKTUBHUX OMoBinaHHAX Araru KpicTi

2.2.1 Amo3ii B omnoBimanai “Three Blind Mice”. Hacrymaum
TEKCTOM, 1110 Oyne po3nsinarucs, € onosinanas “Three Blind Mice” («Tpoe ciimmx
MUIIEHSATY ), IKE BXOJUTH JO OMHOWMEHHOI 301pKH KOPOTKHUX 1CTOPi MUCHhMEHHHUIIL.
Briepiiie 1is po3mnoBias mobauwnia CBIT y BUIIISAL pagioBuctaBu y 1947 porti, micis
4oro BoHa Oyra mepepobiieHa y (hopmMar KOpOTKOTO OTOBIJJaHHS Ta OMMYyOJIiIKOBaHA Y
1948 porii B amepukaHcbkomy xypHaii Cosmopolitan. ITizuime, y 1950 p. Buiinuia
npykoMm uiiesragana 30ipka “Three Blind Mice and Other Stories” [Christie,
1950].

TonoBHi repoi pomany — mosone noapyxoks I3 ta Mo [leiiBic. Bonu

JIMIIIE HEIIOAABHO OJAPYKHUJIUCS Ta, YCHAJAKyBaBIIM BIJ POAWYIB OyIHHOYOK
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«MonkcBen MeHop», BUPILIWIM MEPETBOPUTH HOro Ha maHcioH. CKOpPO B HBOTO
3aDK/Kal0Th HOB1 MEIIKAaHLl, aj€ HEBJAOB3l IXHE CIOKIHHE JKUTTS MEepPEepPUBAETHCS
J3BIHKOM 3 MOJILIT 13 MONEPEIKEHHAM PO 3J0YMHI, 1110 KUTbKA JHIB TOMY BOUB
JITHIO KIHKY B 11 5k KBapTHUp1 B JIOHIOHI, a Ternep, CyAsyd 3 HOTATOK y 3HAHACHOMY
OJIOKHOTI, MPSAMYE 10 iIXHBOTO NMoMeIKaHHs. KoxkeH B JoMi OTparuiste mi nigo3py.
Bynuii 3ameno CHIroM, TOX HOAPYXOKS Ta ycl iXHI HOCTOSJIbII BUMYIIEHI
numatucs B Oynunky. He3zabapom 10 HUX J0€IHABCS HIOUTO MOJIOAMM IHCIIEKTOP
noJiiii, yne 3aBAaHHs Oylo — 3HAWTH BOMBIIO Ta HE JOMYCTUTH HACTYMHHUU
3mounH. HatoMicTh BiH caMm y KIiHIII BUSIBISETHCS BOUWBIICIO, 1[0 MCTHUTBCS 3a
cMepTh Opara yciM, xTo OyB 00ait mOOIYHO 10 HET TPUUETHUH.

OmnoBianHs € Jenio HeTUNnoBUM i TBopyocTi A. Kpicti. 3a3Buuait B ii
TBOpax MPHUCYTHIM oOpa3 nerektuBa — Oyap To mic Mapmi, Epxrons Ilyapo um
AKUUCh 1HIIMIA TOJOBHMM TepoM, 3alllKaBICHUW B PO3KPUTTI 3JI04MHY. TyT
JIETeKTUBA HEMa, ajié HaTOMICTh KOXXEH 3 TepoiB, 3/1a€ThCS, BEIE BJIAacHE
pO3CIIilyBaHHs Ta Ma€ CBOIX Mijo3proBaHWX. HaliOuiblie uMTayy mnpenacTaBieHa
nepcrnekTuBa Mo, aje Tpeba 3a3HauuTH, 110 BOHA, OJHAK, HE MepeliMae Ha cebe
pONb CIHiIA — BOHA He INYKA€ 3a4illKM Ta HE OMMTYE CBiAKiB. I ponp Gimbe
nmofidHa 10 POl JKePTBH, IO B CTpaxy OYIKYye Ha CBOKO cMepTh. OmNoBiTaHHS
MICTUTHh Oararo TMPHUKIAAIB CACHECHY — HAmpyry BiJI HEBIIOMOCTI Ta THITIOUY
arMocdepa 3aMKHEHOTO TTPOCTOPY, 110 >KaHPOBO HAOIMKAE HOTO IO TPUIIEpY.

BriMm B omoBimaHHI OpPUCYTHI 1 THUMOBI TPOMH IS JCTCKTHBHUX TBOPIB
Kpicti, a came — 3amkHeHuwil mpocTip. lle TuUMOBMIA CIOXETHHI Xif, IO €
XapakTepHuUM sl 1i TBOp4uOCTi. Takuii TpuiioM MOXKHA TOOAYUTH y OJHUX 3
HalBU3HAYHINIUX TBOPIB MUChMeHHUI, a came “And Then There Were None” Ta
“Murder on the Oriental Express”.

Y TekcTi TPHUCYTHI JEKUIbKAa PI3HOBHIIB TPAHCTEKCTYaJIbHOCTI. 3
HAWOYEBUTHINIIOTO — MPUCYTHIN MapaTeKCT y Ha3Bi: BOHA MOBHICTIO 30IraeThes 13
Ha3BoIO juTsvoro Bipmuka “Three Blind Mice”, skuii y cBOrO uepry Ha3BaHUU 3a

CBOIM MEPIIMM PSAAKOM. Takok NaparekCT MPUCYTHIM y BuUDsiAl emirpady Ha
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noyaTky 301pKH OMOBiaHb, A€ AUTSIYUNA BIPIIMK HABOJUTHCS y CBOEMY IOBHOMY
o0cs3l.

Ha piBHI iHTEpTEKCTYy, B ONOBIJAaHHI NPHUCYTHI airo3ii HAa AUTAYMN BIpIL,
cepen SIKMX 30KpeMa 3raJIku MeJoAll MICHI, 3aCHOBAHOI HAa I[bOMY BIpPIIUKY, 1
HEOJTHOPA30B1 YaCTKOBI IUTYBAHHS.

B opuriHaibHOMY BIPIIMKOBI, TPO€ CIINUX MHILEHAT >KEHYThCS 3a
dbepMepchKoI0 IPYKUHOO, IO BijipyOasia iM XBOCTU HOXKOM Jyis pizanHs. [leprri
psaaku “Three Blind Mice” ta “See how they run” ABidi MOBTOPIOIOTHCS pePpPEHOM.
BukopucTtanHss Takoro CTUJIICTUYHOrO NpuiloMy Mae Jekiibka ¢yHkuid. Ilo-
mepiie, BiH CIyTye MEJOAIMHOCTI Ta O3BOJISA€ JIETIIEe TEPEeTBOPUTH IUTIUHMA
BIPIIMK Ha TICHIO, YA MOTHUB BITi3HA€ KOXXEH aHIienb. [lo-apyre, MOBTOpEHHS
PSKIB CTBOPIOE HA HHUX OCOOJNMBHIA aKIEHT Ta 3MYIIye TIMOIIE 3aayMarucs,
yaBUTH €001 1m0 KapTuHy. {10 1yMKy migkpeciroroTh i octanHi psaku “Did you
ever see such a thing in your life // As three blind mice?” [Jerrald 1993, c. 134].

[Ilomo moxo/KeHHs BipIIMKa, WOro KJIacW4yHa yciM 3HailomMa Bepcis Oyna
BIIepIe onyosikoBaHa y 1842 poiri, olHaK 10 I[bOTO ICHYBAJIM ¥ 1HIII Bapiarlii, sKi,
IONpaBa, pas3iode BIIPIBHAKOTHCSA BIJ BIpIIA, BIJIOMOTO YWTa4aM ChOTOJHI.
CTOCOBHO IMPUXOBAHOT'O 3HAUCHHS, 3aKJIaJIeHOTO y Nursery rhyme, icuye Bepcis, 3a
SKOKO IIel BIPIIMK TIOB’S3YEThCS 13 KOHTppedopmallicro — OopoThO0H 3
nporecTaHTu3MoM B AHMII y 16 cromitri. Kopcroka npykuna dhepmepa 3a i€
Bepcielo — amio3iss Ha koposneBy Mapito [ Tromop, Takox Bimomy sik «KpuBaBa
Mepi». 3a cBOro mpapiiHHS BOHA Hamaramacs BITHOBUTH y KpaiHi KaTOJHIIU3M,
yepe3 M0 Hakazaja TEpeciliayBaTH Ta CTpadyyBaTH MPOTECTAHTCHKUX
MPOTOBITHUKIB. 3a II€I0 BEPCI€I0, TPOE CIIMUX MUIIEH — MPOTECTAHTCHKI
enuckonu [’ro Jlarimep, Hikonac Pimmi ta Tomac Kpanmep, siki Oynu cTpadeHi 3a
Haka3zoM koposteBu [Three Blind Mice; Alchin 2010, c. 45].

[Ipote, 3BicHO, “Three Blind Mice” moxxHa po3misnaru i 3 iHIIOT0 OOKy —
K 3BUYAilHYy Ta 3po3ymuly ictopito momctu. [llompaBma, mpu neTaibHIIOMY
aHalli3l yce MOXE BHSIBUTHCS HE TakuM Bxe 1 npoctuM. [lim yac Ouibin

BIYMJIUBOTO MPOYUTAHHSA MOXE BUHUKHYTH 0arato 3aluTaHb, HA SIKI HEMA€ YITKOi
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BinnoBiail. He 3po3yminum € Te, HaBilo ApyxuHi Gpepmepa Oysio BiapizaTu MUIIAM
XBOCTH, OKPIM SIK JIJIs1 BAOBOJIGHHS BJIACHOI JKaru 10 dKOPCTOKOCTI. Takok MUTaHHS
BUKJIMKA€ TPUYMHA CIINOTA MHUILIEH. 3BICHO, BOHAa MOXE OyTH BPOIKEHOI Y
TBapHH, aJie IIaHC TOTO, 1[0 BOHA Oy/1e 0/1pa3y y TPhOX 0COOUH, TOBOJII HE3HAYHU,
[0 HAIITOBXYE HAa HACTYMHY AYMKY. MOXJIMBO, MPUYUHOIO iXHBOI CHAINOTH OYB
MEBHUI TPOSAB KOPCTOKOCTI 3 OOKY JIOIMHM — JPYTUM 3a BIpII, AKIIO paxyBaTu
BIJIpI3aHHS XBOCTIB. | 3pelITOI0 JIMIMIAETHCS HE3PO3YMUIMM TE, SIK MUIIT MOXYTh
rHAaTUCA 3a KIHKOIO, SIKIIO BOHH CIIIl Ta HE MOXYTh Oauutu. Lle mormu 6 Oytu
PE30HHI 3allUTaHHs, IKOU TBIp OyB aBTOPCHKUM Ta HE HIC YHUCTO PO3Ba)KaJbHUMI
Xapakrep, OyJIy4d Opi€eHTOBaHMM Ha AWTA4y ayautopito. Nursery rhymes, Oymyuu
Pi3HOBUIOM (OJBKIIOPY, HE MAIOTh OHOTO €MHOTO aBTOpa, KWK MIr OW Ha CBii
PO3CyI 3aKjIaJaTy T1 UM 1HII CEHCH Y CIOKET Ta Y KOKHE 00epekHO ni0paHe CI0BO.
Brim yce 11e — 1 aBTOpPCTBO, 1 HABMHCHE 3aKjIaJicHl CEHCU — K pa3 MPUCYTHE Y
JETeKTUBHOMY OIOBiJJaHHI, fKe Oylae pO3DISHYTO JAaii, 3BEepTaloud yBary Ha
MOTHBAIIIFO TIEPCOHAXKIB Ta YC1 HasIBHI aJIrO311.

Sk 3a3Havanocs BUIle, BIPIIMK HEOAHOPA30BO 3Traye€ThCs B TEKCT1 HANIPSIMY
— Y BUIVISIA1 TIPSIMOTO IIUTYBaHHS PSAJIKIB TepossMu Ta Y dopmi 3ragku menoxaii. 1o
NpUKIaNy, Ha TOYaTKy TBOpY, HAOMMIKAIOUHCh IO CBO€I JKEPTBU, BOUBIIA
HacBUCTyBaB Menofito mmicensku “Three Blind Mice”. 3romom i mepcoHaxi
TakoXX TIOBTOPIOIOTH 1eii MotuB — maH Kpicrohep Pen, Tak camo #oro
HACBUCTYyIOUM, a TaH Bapasiuini Ta mi3Hime Mol JleBic — rpatodym Horo Ha
MiaHiHO.

YOuBLg yMHCHO 00HMpae came Ied BIPIIMK, IUTYIOUM HOTO Y CBOEMY
HOTATHUKY, MAJIOIOYX JI0 HHOTO UTIOCTPAIIO Ta y 3aJUIICHUX Ha MICI 3JT0UYHUHY
3amrcax HOMEPYIOUH CBOiX JKEPTB, YMs KUIBKICTh Mayia O 30iraTucs i3 KiJIBKICTIO
rpusyHiB y nursery rhyme. IlikaBuM y [IbOMY KOHTEKCTi € TaKOX CIIOCIO Ta
3HapsAnas BOMBcTBA. OOMIBI KEpTBU OyaW 3aayIICHI Ta 3HAPSIISIM y TEPIIOMY
BOMBCTBI, IMOBIpHO, BUCTyNaB mapd, a y Ipyromy, IIJIKOM OAHO3HAYHO, — PEMIHb
Bil majbTa. Y KPUMIHAJIBHIN MCUXOJIOTii YNYHIEHHS SK CIOCI0 BOMBCTBA MOXKE

BKa3yBaTl Ha OakaHHs BOMBIII BIIUYTH BiIaJy HaJI >KepTBol0 abo X Ha
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HEMOXJIUBICTh BTpumaru cBid THiIB. [llonpaBma, npyre OuIbIIE CTOCY€EThCS
VAYLWEHHS pyKaMHd, aHDK 3a JOMOMOIOK CTOPOHHIX 3aco0iB. Takox ogHuUM 3
MOIUPEHUX TPAKTyBaHb MOXE OyTH CEKCyallbHUW MOTHB, MPO IO 3TaylOTh Y
po3moBi niepconaxi — Kpicrodep Pen ta mani boitn [Christie 1950, c. 19], ane, sk
CTa€ TOYHO BIJJOMO y (piHaII, 11€ HE CTOCYETHCA TAHOTO BUIAKY.

Brim Takoxx BuIlle 3a3HAaYEH1 3HAPSIAASI BOMBCTBA — JOBI1 TOHKI MPEIMETH —
MOXYTbh HECTH 1 CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS, OCOOJIMBO Yy KOHTEKCTI HasgBHOI ajro3ii.
BoHu MOXyTh CHUMBONI3yBaTH Ti MHUIIA4l XBOCTH, sIKI (epMepchKa ApyKUHA
BiApizana y mnepuojkepeni. lle ciyrye me oaHUM MiAKPIMJIEHHSIM 3B’S3KY
BIpIIIMKA 13 BANHEHUMHU BOMBCTBAMU.

OO0pa3 TppOX MUIICHAT 3 BipIlIa B OINOBIJaHHI Mae€ KiIbKa mapaienei. 3
OMHOTO0 OOKYy — MUIIEHSATAa CHMBOJI3YIOTH TPBOX JKEPTB, SAKHX X04e NpHOpaTH
BOUBL (11e¢ 30KpeMa MIATBEPIKYETbCSI HOMEpaMHM, SIKi BIH 3ajIMIIaB Ha MIiCIIl
3ounHy). BapTto BigMiTHTH, IO TOMpHU 1€ caM YOWBIA y I mapaaurMi He
OTOTOXKHIOETHCSI TIOBHICTIO 13 JKOPCTOKOIO JIpY)UHOIO (hepmepa. B Hboro Hemae i3
HEI0 JKOJIHUX CIIUIBHUX PUC, OKPIM Xi0a 110 KOPCTOKOI MOBEMIHKU. SIKOM aBTOpKa
XOT1J1a IPUPIBHATH HOTO 10 (pepMepKu, IepcoHax BOMBII MIr OM OyTH KIHKOIO abo
BUMHATH BOMBCTBAa HE uepe3 YyAyIICHHsS, a, CKaXiMo, 3a JOIMOMOTOI0 HOXKa IS
pI3KH, 3rajJlaHo B OpWTiHAJIBHOMY Bipmii. [l OUIBIIOTO MapaneizMy XepTB 13
MUIIIAMH, BIH MIT' OM OCIIIUIATH iX repes BOMBCTBOM, TAaKUM YHMHOM CTBOPIOIOYH
npsime criBBigHOmEHHs. [IpoTe Hidoro 3 mboro Hemae. I mpuurHa TOMY TOJISATAE B
TOMY, 110 CaM BOMBIIS TAKOK OTOTOXXHIOETHCS 3 OMHUM 3 MUIICHST.

MotrBOM 10 BOMBCTBA, TaK CaMO SK y BIPIIMKY — IMOBIpHAa MOTHBAIliS 10
MOTOHI 3a (epMEpPChKOI0 JKIHKOIO, € OakaHHs moMmcTH. BoOwBisg y 1940 pori,
Oyay4u XJIOITYMKOM, pa3oM i3 OpatoM Ta, IMOBIPHO, CECTpOI0 OyB BiAMpaBICHUN HA
depmy JloHrpipk Ha TUMYacoBEe MPOXKUBAHHA Tij omikoro. lle Oyma
PO3MOBCIOKEHA MPaKTHKa B AHIIIT y poku [[pyroi cBIiTOBOi BiliHH — BiAMPABIATH
JITEH oAl 3 PEerioHiB, oXoIieHuX BiHOM. Il{onmpaBaa, B IbOMY BHUIIAAKY JOJIS
JITEe He cTalla Kpamolo, aJKe POANHA, Y SIKY BOHU MOTPAINTIIIN, HAJICKHUM YUHOM

HE JorAiaja 3a HUMH, 1 4epe3 IXHI0 JKaXJIUBYy HeAOadicTh OAuMH 3 OpariB
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nepenyacHo nomMep. bakaHHS MOMCTUTHCS yCiM, BIANOBIJAIBHUM 32 1€, KOTO 1€
He 3a0paja Moruia, 1 pyxajo BOUBIICIO Ta 3rOJOM IPHUBEIO HOTo 10 MaHCIOHY
«Manksenr MeHop».

TakuM YMHOM, TPOE CIIMUX MUIICHST — 1€ TAKOX TPO€E €BaKyHOBaHUX JITEH,
AK1 MOTEepNagy Bl MOTAaHOIO CTABJICHHS Ta >KOPCTOKOCTI BAOMA 1 SKMM HIXTO HE
MIT MPUATH Ha AomoMory. BOWBIS 1 caM BU3HA€ Ta HaNpsIMy IMPOTOBOPIOE IO
napajenb y po3MOBi 31 CBO€r0 (iHAIBHOK kepTBoto: “That nasty woman sent us
there, and the farmer s wife was cruel to us, and you wouldn t help us — three little
blind mice” [Christie 1950, c. 79].

OxkpiM cBoro BIUIMBY Ha crokeT, Bipmuk “Three Blind Mice”, sk yxe
3raJyBajiocs paHiiie, TyT 1 TaM 3yCTpIYalKCs y XOAl ICTOpii y BUIVISII LIMTAT Ta
menonii. Bukopucranus nursery rhyme — nuTsdoi MmiCeHbKM — Ha KOHTPACTI i3
KAXJTMBUMH Ta 30BCIM HE TUTIYUMHU TMOMISIMU CHPHSIIO CTBOPCHHIO HANPYTH Ta
cacrieHcy. Sk HeomHOpa3oBO 3a3Hauana Mo JleBic, el MOTHB B paMKax
BOMBCTBA € JISIKAIOYMM, BIH HE pa3 3MYUIYBaB ii 3pUTaTUCS, KOJIU XTOCh HOTO
HACBUCTYBaB UM HarpaeaB. ““It’s a horrid tune,” said Molly.”[Christie 1950, c. 53],
“The house was silent except for someone whistling. That tune— Molly shivered
and retreated.” [Christie 1950, c. 56], “Molly flinched. “Please Mr. Paravicini—
not that horrible tune.”” [Christie 1950, c. 70].

OkpiM amro3iii — MDKTEKCTyaJIbHOTO 3B’S3Ky, IO MPUCYTHIA Ha pIiBHI
IHTEPTEKCTY, BAPTO BIA3HAYMTH TAKOK HASIBHUN B OMOBIAaHHI MPUKJIIA]] METATEKCTY,
TOOTO KOMEHTaPIO A0 MPOTOTEKCTY — OPUTIHATIBHOTO Bipmuka. TyT BiH MOmaeThCs 3
BycT maHa [lapaBiviHi, SKWi BHU3HAE, IO IEH BIpIIHK — “gruesome” («kaxJIMBHH,
IIOKYIOYUI»), ale MITH 4acTo JoOJATh momiOHI pedi. Takok BiH Ha3WBae HOTO
«ayxke annmicekumy»: “That rhyme is very English—the bucolic, cruel English
countryside.” [Christie 1950, c. 71]. ¥ cBoili XxapaKTepUCTHIIi BiH OB’ SI3y€ BIPIIHK
3 JOBOJI TPOTWICKHUMH Ta Ha TEPIIANA TOTISAA HEMOENHyBaHUMHU oOpazamu
OyKOJIIYHOTO (TacTOPAJIbHOTO) Ta YKOPCTOKOTO AHTIINCHKOTO CUIBCHKOTO >KHTT.
3arasiom, ceNiIHChbKa TeMaTHhKa Ta OMUC 1 OCMIBYBAHHS KUTTSA 32 MICTOM — THUIIOBI

JUIS1 KITACUYHUX aHTTHCHKUX TUTSYUX BIPIIIB.
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Oco0nuBO IIKaBUM BHUIVIIIA€ L€ KOMEHTap MO0 HAI[lOHAJIBHOIO
3a0apBIICHHS Biplilla 3 BYCT MEPCOHAXKA-1HO3EMIIs. Y TEKCT1 HIKOJIM HE Ha3UBAETHCS
HOro HalllOHaJbHICTh, ajleé 3a3HAYa€ThCs, IO BIH yyxkuHeub. Cyasun 3 Horo
Npi3BUILA, MOXHA MPUNYCTUTH, 110 maH [lapaBiviHi, IMOBIpHO, € iTaniiueM. B
Oynp-iKOMYy pasi, ToMl (akT, mo came BIH MiAMIYa€ 3B’S30K aAHMIIHCHKOTO
MEHTAJIITETY Ta CHOCOOY JKUTTA 13 KJIACMYHUM BIPUIMKOM, BUKJIMKAE I1HTEpec. 3
OOKYy aBTOPKM HaBEJCHUN KOMEHTap MOXKe OyTH CBOTrO poay pediiekciero Ha IIto
TEMY.

VY3aranpHIOIOUM, MOXKHA BIJJ3HAUUTH, 1110 B OTMOBIJJAHHI MPUCYTHI €JIEMEHTH
TPHOX PIBHIB TPAHCTEKCTYaJbHOCTI, @ came: IHTEPTEeKCT, HAsBHUM Yy BUIVISAL
aJro3ii Ta LMTAT, MapaTeKCT, 110 BUPAXKAEThCs Y HA3B1 TBOPY Ta emirpadi, a Takox
METaTeKCT, TOOTO KOMEHTap 0 MPOTOTEKCTY. CIOKET MPOTOTEKCTY TaKOX Biirpae
Jy’Ke 3HAYHY POJIb Y CIOXKETI OTOBI/IaHHSA 1 € OJTHUM 3 KJITFOUOBUX €JIEMEHTIB 1CTOPIi.

2.2.2 Anw3sii B omoBimanui “Four and Twenty Blackbirds”.
«JIBaausTh YOTHPH YOPHI Apo3au» (B opurinaii — “Four and twenty Blackbirds™) —
KOPOTKE OIOBIJaHHSA, sIKe, K 1 mornepeane, BXoauTh A0 30ipku “Three Blind Mice
and Other Stories” (1950 p.). Bmepmie BoHO Oyino omyOmiKoBaHE B
amepukancekomy xkypHaii “Collier’s Magazine” y 1940 p. 3roqomM BOHO TakKoxX
BUXOAMJIO y skypHam “The Strand” minx Hazsoro “Poirot and the Regular Customer”
y 6epe3ni 1941 p. Taka Ha3zBa JOCUTH JOOpE OMUCYE 3MICT OINOBiTaHHS, BTIM Yepe3
T€, III0 BOHA HE MICTUTH B COO1 MPAMOTO MOCTaHHS Ha YCIM BiIOMUH (HOIBKIOPHUN
TBip, BOHA HE HACTUIBKH MPUBEPTAE 10 ce0e YUTAIIbKY yBary.

TonoBauM repoem ictopii moctae nerektuB Epkrons Ilyapo. IlopiBHioroun
1Ie OTOBIMAaHHS 3 TMOMEPETHIM, MOXKHA 3a3HAYUTH, 10 HOro arMocdepa HE Taka
CTpalllHa Ta HanpykeHa: B Toi gac sk y “Three Blind Mice” sxepTB Oyio nekinbka i
BeCh Yac Trepoi mepedyBalid y CTPANTHOMY OYIKyBaHHI HACTYITHOTO KpPOKY
3JIOYUHIIA, TYT € KepTBa BOWBCTBa Oyna JWINE ONHA, 1 HIMIO HE BKAa3yBaJlo Ha
MOTEHIIMHUIN CepiIMHUM XapaKTep 3704MHY. TakuM YMHOM, 3JI0YMH PO3KPUBABCS
BXKe mocTdakTyM, paiiie Sk Mipa O€3MeKH Ta 3aJ0BOJICHHS I1KABOCTI JETEKTHBA

[Tyapo.
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3a crokeTroM, 0017ar0ud OIHOIO JHS B PECTOpaHi 31 CTapUM 3HAWOMUM,
Epktons Ilyapo momiTuB y 3aiil 3a 1HIIMM CTOJIOM JMBHOIO YOJOBiKa. 31 CIIIB
o(iIlaHTKH, BIH BEUEPsB Yy PECTOpaHl KOKHOTO BIBTOPKA Ta YeTBepra Bke Oararo
POKIB, 1 3aBKIM 3aMOBIIIB OJHE 1 T€ came, OKpiM Toro JHs. JlaBHi 3HalioMmi
3aroBOPMWJIM MpPO 3BHYKM Ta BIAMIHHOCTI y BHOOp1 1KI MDK YOJOBIKAMHU Ta
*iHkamu. Koy HacTyImHOTO THOKHSI BUSIBUIIOCS, 1110 YOJIOBIK OUIbIlle HE 3’ SIBISIBCS,
JETEeKTUB Ofipa3y 3pO3yMiB, 1[0 HOro cmoiTkajgo Imock »xaxauBe. Ilyapo He
TIOMUJIMBCSI: YOJIOBIK CIpaBIi MOMEp HE3aJ0Bro IMICIsl CBOEI OCTAaHHBOI Tparesw,
aje JETeKTHB BIAMOBUBCS BIPUTH Yy BHUIAJKOBICTH HOTo CMEpTi, HATOMICTb
BUPIIIUBIIN TOKOTIATUCS IO ICTUHU Ta 3HAWTH KOTO BOUBIIIO.

Kimrouem no posragku craB ocTaHHi 00in1 momepnoro. JlerekTun
NPUITYCTHB, IO TUIEMIHHUK CTaporo O0akaB HOro cCMepTi, TOMY, BOMBIIH JsibKa,
BAaB ceOe 3a HHOIO Ta BUPYIIMB J0 HOro ymroOJIEHOTO pecTopaHy, abu BiJIBECTH
minospy. Moro mommikoro 6yio He BpaxyBaTH 3BHYAiHOIO JSIBKOBOIO CMAKy Ta
3aMOBHTH T€, 1110 BiH OM 3aMOBHB c001 cam, a caMe — I'yCTHI TOMaTHHM CyTI, CTeHK
1 IyAWHT 3 HUPOK Ta 0’)KMHOBUHM TapT. XKomHa 3 nux cTpaB He 30iranacs 31 3BUYHUM
3aMOBJICHHSIM CTaporo maHa, ajie HaiOuiblne BuUOWBaBcs necepT. HasBHICTH B
HBOMY O>KMHH TaKOX JOTIOMOIJIA JOBECTH TOM (haKT, 110 1€ HE MOKIMHUK XOAHB 0
pecTopaHy y JA€Hb CBO€EI CMEPTI, aJiXKe 1 SATojja TUMYacoBO ¢dapOye 3yOu TOTo, XTO

B omoBinaHHi IpUCYTHIN MPUKIIA]] MapaTeKCTy Ha PiBHI HA3BH TBOPY — BOHA
MIOBTOPIOE PSJIOK 13 IABHBOTO JUTSYOTO Bipmiuka “Sing a Song of Sixpence”: “Sing
a song of sixpence,//A pocket full of rye.//Four and twenty blackbirds//Baked in a
pie”. [Jerrald 1993, c.217]. Ilepma myGmikaris nursery rhyme naryerbcst 1744
poxom. Tomi Bipm 3’siBuBcs y “Tommy Thumb’s Pretty Song Book”. Illompasna, B
TOMIIIHINA Bepcil 3aMiCTh MTaxiB y MHUpo3i Oyau HecyxHsHI xmomuuku: “four and
twenty naughty boys”. Texct mocTynoBo 3miHIOBaBcs, i Ommk4de 10 1780-ux pokiB
HaOyB CBOTO OCTATOYHOTO BapiaHTy [Sing a Song of Sixpence].

CroxeT BIpIIa TMEPETYKYETHCS 13 TPAIMINEID €EBPOMEHCHKUX CBSITKOBHX

OankeriB. B Ti yacu [y MOTIXM Ta 3[UBYBaHHS TOCTEW 1HOAI 3aIliKaiu y 1Ky
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KUBUX MTaxiB a00 TBapuH, abW MiJ Yac po3pi3aHHs 1Ki BOHM BUPHUBAJIMCS 3 TICTa
Ta MIOKyBaJK ycix npucyTHix [Roberts 2005, c. 31].

[Ilomo mocuianHs Ha BIPIIMK Yy TeKCTi onoBigaHHsA A. Kpicrti, Tam, nonpu
oOpaHy Ha3By, MOBa HIJIa 30BCIM HE MPO MTAaxiB, a pajlle Mpo MUPIC YU iKYy B
L1JIOMY.

OXUHOBHUI TapT B OMOBIJAHHI, SIK 1 MHUPIT B OPUTIHAJIBHOMY BIPIIKKOBI,
BUIYCTHB HA30BHI JIENIO TEMHE i MPUXOBAHE, MIOCh, 0 XOTUIN Y HHOMY 3aKPUTH.
YopHi SToau 0KMHU y TaHOMY BUMAAKY BHCTYHAIOTh aTI031€I0 HA YOPHUX MTAXIB 3
BipIIa, [0 BiJiMiYae y cBoeMy 3akimrodeHHi i cam [lyapo [Christie 1950, c. 205].

Otxe, B onoBiganHi “Four and Twenty Blackbirds” anro3uBHuii marepiain
NpeACTaBICHUN 3HAYHO CKPOMHIIIE, HDK y TOMNEPETHBO PO3MISTHYTUX TEKCTaX.
HaiimomiTHIIIMM iHTepTEKCTYaIbHUM CHTHAJIOM CTa€ BXKe cama Ha3Ba, 10 MICTHTh
OYEBMJIHE BIJICUJIAHHS JO IUTA4YOro Bipmuka “Sing a Song of Sixpence”. Onnak,
BUHICIIIM KJIFOUOBY aJlt031i0 Yy 3arojoBok, Arara Kpicti Hagani He po3roprae ii y
NOBHOIIIHHUI CMMCIIOBUM MOTHB: OKpeMl HATAKH OOMEXYIOThCS YacCTKOBOIO
IIUTATOI0 B [iajio31i Ta MeTaQOpUYHUM 3ICTABICHHAM OXHHOBOIO TapTy 3
KIAPOTOM 13 JBAAIATH YOTUPHOX NTamok». OKpiM muxX (parMeHTiB, y TEKCTi

IPaKTUYHO HEMAE MPSMHUX ajlf031i UM YITKUX Mapaliesiel 13 IepIIoHKepesioM.
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BUCHOBKH

[TOHATTS IHTEPTEKCTYaTIbHOCT] YBIMIIIO B HAYKOBUM OO0IT y Apyriil MOJOBUHI
XX CTOMITTA, 3HAMEHYIOUM IMEpeXiJl A0 MNOCTCTPYKTYPATICTCHKOTO PO3YMIHHS
miteparypu. Tepmin OyB yBenenuit nocniguuieto FOmiero Kpicteroro y 1967 por,
dKa, IepeocMucioun 1ei aianorismy M. baxrina, Bu3Hauuia Oyab-aKUN TEKCT
HE SIK 130JIbOBaHMI OO0'€KT, a SIK «MO3aiKy LIUTAT» Ta MPOCTIp MEPETUHY IHIIUX
TeKCTiB. CYTHICTb LIOTO SIBUILIA MOJISATAE B TOMY, 1110 KOJICH TBIp HE CTBOPIOETHCS Y
BaKyyMi: BIH HEMHUHYyYe BOUpae, TpaHCHOpPMYy€e Ta TEPEOCMUCIIOE €IIEMEHTH
NonepeaHbO1 KYIbTYPHOI TPaJMIIii.

Baromuii BHecok y po3BUTOK Teopii 3poouB Poman bapr, sikuii po3misgan
TEKCT SIK «0araToBUMIpHHUI MPOCTipy», 3ITKAHUHN 3 IUTAT, 0 BIICHJIAIOTh 10 THUCSY
KYJABTYPHUX JUKeped. Y I[bOMY KOHTEKCTI (hirypa aBTOpa BTpavyae CBOIO
CaKpaJbHICTh («CMEPTh aBTOPa»), a Ha MEPUINH MJIaH BUXOJUTh YMTa4, 3aBJaHHSIM
AKOTO € nemundpyBaHHs IMX KOIIB. [HTEpTEKCTyalbHICTh, TAKUM YHHOM, 3ariepedye
JHIAHICTD YHUTAHHS 1 TEPETBOPIOE CIPUUHATTA TBOPY HA AKTUBHHUHM MOIIYK
3B’SI3KIB 13 BXKE€ MIPOYUTAHUM.

Cucremaru3aitito 1ux nonsiaiB 3aidicHuB JKepap JKeHeTt, skuii po3rsjaaB
JiTepaTypy SK «IMQIIMIICECT» — PYKOMHUC, KPi3b SKUM TPOCBIYYIOTH TMOIEpPEIHi
TekcTH. BiH He nHime TeopeTHYHO OOTPYHTYBaB SIBHUINE, a W, Ha BIAMIHY BIJ
MOTICPETHUKIB, 3allPOTIOHYBaB 4YITKY Kiacu(]ikailifo THUIMIB TPaHCTEKCTYaJlbHOT
B3a€MOJI1i, TOBIBIIH, IO «4YYyKE CJIOBO» MOXE OyTH MPUCYTHIM Yy TBOPi K SIBHO
(umrTara), Tak i MPUXOBAHO (aJt031s51), BAKOHYIOYH Ba)KJIMB1 3MICTOTBOPUi (DYHKIIIT.

[IponyKTUBHUM JKEPENIOM 1HTEPTEKCTY € JUTIYUid  (OJBKIOp, IO B
aHIJIOMOBHIA KyJIbTYpl 30KpeMa BHpaXkaeTbcsi Yy JkaHpl nursery rhymes -—
KIIACUYHUX TUTSYNX BipmriB. [lei yHIKaIbHMIA MIACT HAPOAHOT TBOPUOCTI, BITOMHIA
TakoXK sK «Bipmri Marinku ['yckm», mae mimOoke icTopudYHE KOPIHHS: MepIri
npykoBaHi 30ipku, Taki aK “Tommy Thumb's Song Book™, 3 siunucs me y XVIII

CTOJITTI, (piIKCyrOur 0AraToBIKOBY YCHY TPaaulliio.
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XKanpoa cucrema nursery rhymes BHUPI3HA€TbCA 3HAYHUM PO3MAITTIM 1
BKiItoyae konuckoBi (lullabies), miumnku (counting-out rhymes), 3arajgku, irpoBi
micHI Ta BipuIi-HiceHIiTHMILI (nonsense verse). IM mpuTaMaHHi YiTKa pUTMiuHA
CTPYKTypa, JHMHaMi3M Ta CHHKpeTH3M cioBa W nii. OJHak, SK 3a3Ha4Y€HO B
JOCIIJKEHH], HAWBa)UIMBIIIOID PHUCOI0 LHUX TEKCTIB € IXHS CMUCJIOBa
am0OiBasieHTHICTh. [lonpu 30BHINIHIO HAIBHICTH, YMUMAJIO AUTSIYMX BIPIIIB MAIOTh
«TOABIITHE JTHO», TPUXOBYIOUM BIATOMIH peajlbHUX ICTOPUYHUX JApaM, MOJITUYHOT
CaTUpU YW PENIridiHUX KOH(MIIKTIB MHUHYJIOrO, 10 W poOUTh iX MOTYKHHUM
IHCTPYMEHTOM CTBOPEHHS MIATEKCTY B «IOPOCIOMY» TETEKTUBHOMY JKaHPi.

3aBaSKM 1IbOMY MpPsMiI Ta HEOpsiMi MOCHJIAHHS HA JAUTAYl BIPIIl HIMPOKO
NPUCYTHI Y TBOPYOCTI KOPOJIEBU JECTEKTUBHOTO kaHpy Aratu Kpicti. ¥V pamkax
JOCHTIIKeHHS Oy0 mpoaHalizoBaHo 4 poMmanu Ta 2 onoiganHs A. Kpicrti. B xomi
aHaii3y Oy/o BUILIEHO OCHOBHI (DYHKIII1 Ta PI3HOBHUIU MPUCYTHIX B HUX aJFO31M.

[IpoBenene mocmikeHHS AeTeKTHBHOI mpo3u Araru KpicTi 3acBiguye, 1o
amo3ii Ha auTs4di Bipmii (nursery rhymes) GyHKITIOHYIOTh Y i TEKCTaX K CKJIajgHa
OararopiBHeBa cucteMa. lllogo piBHIB peamizamii amro3iif, TO HaWmepmum i
HAWTIOMITHIIIMM € PIBEHb IapaTeKCTy. 3arojlOBKM pPOMaHIB Ta OIOBIJaHb, IO
TyONIOI0Th Ha3BU a00 PSIKKM BIIOMHUX JIIYWJIOK, MPUCYTHI B YCIX PO3IISHYTHX
TBOpax. BoHu ¢hopMyrOTh y uynuTa4a NMEBHUN TOPU3OHT CIIO/AiBaHb, 3ACHOBAaHMM Ha
JTUTSYUX aCOIlIAIisAX, KU 3r0JJOM pyHHYETbCS KPUBABUM CIOKETOM, CTBOPIOIOUH
e(heKT KOTHITHBHOTO nucoHaHCY. OKpiM 3aroyioBKiB, airo3ii MPOHU3YIOTh BIACHE
TEKCTyallbHy TKaHWHY TBOpIB dYepe3 emirpadu, miamoru nepcoHaxiB (“Hickory
Dickory Dock”, “Five Little Pigs”, “Three Blind Mice”), pedoBi noka3u (3amucku,
pedi, po3TanioBaHi BiAMoBiAHO 10 cioxkety Bipmia) (“A Pocket Full of Rye”, “Three
Blind Mice”) Ta HaBiTh 3BYKOBI 00pa3u (HACBHCTYBaHHS MENO/Ail BOWBIICIO)
(“Three Blind Mice”).

Tumonorist BUSBICHUX aJi03iil € MOCUTh po3rainykeHor. [[aHiBHUM THUTIOM
MOXHa BBa)KaTU CTPYKTYpHO-CIIEHapH1 ajro3ii, Je (OJBKIOPHHUI TEKCT CTa€e
JDKEpPEeNIOM Ta Karalli3aTOpOM pPO3TOpTaHHS JCTEKTUBHOTO CIOXKETy. Y TaKHX

BUMNAJKaX 3JIOYMHEIb CBIIOMO MOJACIIOE PEANbHICTh 3a CIIEHAplEM BIpIIa,
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NEepeTBOPIOIOYM BOMBCTBA Ha TearpaiizoBane AiicTBO (“Three Blind Mice”, “Five
Little Pigs”, “Four and Twenty Blackbirds”). IHmuM BaknmuBUM THIOM €
MeTaopuuHi amro3ii, B AKUX oO0pa3u AUTAYOro (HONBKIOPY (SK-OT «KPUBUU
OyAMHOYOK») MEPEpOCTalOTh Y PO3rOPHYTI CUMBOJIM MOPAJIbHOI jAedopMmallii Ta
ncuxojoriunoro BukpuBieHHs (“Crooked House”). Takoxk BHOKPEMIIIOIOTHCS
TICUXOJIOTIUHI airo3ii, sIKl CIYTYIOTh IHCTPYMEHTOM XapaKTEpPUCTUKH MEPCOHAXKIB,
J03BOJIAIOYM KPi3b MPU3MY apXETHUITIB BIpIlla PO3KPUTH iXHI MPUXOBaHI MOTHUBHU Ta
pons y npami (“Five Little Pigs”, “Three Blind Mice”).

OyHKI[IOHAIbHE HaBaHTaXEHHs aito3il y TBopax Aratu KpicTi BUXOIUTh
JaJIeKO 3a MEXi JEKOPAaTUBHOCTI. | 0OIOBHOIO (PYHKIII€I0 € CTBOPEHHS CACIEHCY Ta
arMoc(epu 3JI0BICHOCTI: MepeMilleHHs1 aTpuOyTiB 0€3MeUYHOro AUTAYOTO CBITY B
KOHTEKCT HACHJIbCTBA BHUKJIHMKAE IMOYYTTA IppamioHanbHOiI TpuBOrH. He MeHIn
BAXJIMBOIO € irpoBa Ta IHTENEKTyajdbHa (QYHKIlIS, IO TEPETBOPIOE TEKCT Ha
TepMEHEBTUYHY 3arajJiky, Jié 3HaHHSA TMeplIoDKEpesia CcTae KIIo4eM  J0
inenTudikaii 3nounHIl. KpiM Toro, amo3ii MOXXyTh BUKOHYBaTH (YHKIIIIO 1pOHIi,
MIKPECIIOI0YN KOHTPACT MIXK HAiBHICTIO ()OPMH Ta )KOPCTOKICTIO 3MICTY.

[TopiBHsIIBHUE aHaTI3 JAEMOHCTPYE BIAMIHHOCTI Y BHKOPHCTaHHI I[HOTO
npuiiomy B pi3HuX emiuHux ¢opmax. Y pomanax (“Five Little Pigs”, “A Pocket
Full of Rye”, “Crooked House”) iHTepTeKCTyalbHICTh HaOyBa€ CHUCTEMHOTO,
CTPYKTYpOTBOPYOTO 3Ha4YeHHS. Benukuii o0car m03BOJsiE€ aBTOPII JI€TAIbHO
po3ropHyTH MeTadopy, IHTETpyBaTH BIpPII y TICHUXOJOTIYHI MOPTPETH OaraTrhox
NEPCOHAXIB Ta BUOYITYBaTH CKJIQJHY TPy 3 YATAueM, 110 TPUBAE MPOTATOM YChOTO
tBOpy. Haromicte B omoBimannsx (“Three Blind Mice”, “Four and Twenty
Blackbirds™) amrozis peamizyerbes OB KOHIIEHTPOBAHO Ta (parmMeHTapHO. TyT
BOHA 4YACTIlIE BUCTYMA€ SK SCKPaBUM JIEUTMOTHB, 3aci0 3aisKyBaHHS a0o
KOHKpPETHA pe4yoBa TMiAKa3zka (KU 10 pPO3Tajku), HEOOXiMHA mJisi CTPIMKOTO
pPO3B’sI3aHHS IHTPUTH, HE 3aBKIM OXOIUTIOIOYM TIIMOWMHHI TICHXOJIOTIYHI PiBHI,
MpUTAMaHHI POMAaHICTUIIl MUCbMEHHULI. BTiM BapTO 3a3HauMTH, 110 1 B OKPEMHUX

pomanax, sk, no npuxiany, B “Hickory Dickory Dock™, amio3ii MoxyTs OyTu



64

Ha0araro MEHII BUPA3HUMHU, HDK B IHIIMX Ta HABITh MOCTYNATUCA JESKUM
onoigaHHsaM (“Three Blind Mice”).

[lepciekTuBH MOAANBIIMX HAYKOBUX PO3BIIOK BOAYAEMO Y pPO3IIMPEHHI
JoKepenbHOi 0a3u TOCHIIKEHHS 3a PaXyHOK 3allydyeHHs 1HIuX TBopiB Aratu Kpicti
(3okpema, pomaniB “One, Two, Buckle My Shoe” Ta “And Then There Were
None”), ne QonapkopHUN KON TaKOX BIJIrpae KIOYOBY posib. KpiMm TOrO,
OPOAYKTUBHUM BHUAAETHCS TPOBEACHHS MMOPIBHAIBHO-TUIOJIOTIYHOTO aHaJI3y
BUKOPUCTAHHS hursery rhymes y TBOPUOCTI 1HIIUX MPEJCTABHUKIB «3010TOT 100U
JETEeKTUBY Ta Cy4YacHUX OpuTaHChbKUX aBTopiB. Okpemoi yBaru mnorpedye
NOrMOJIeHe BHMBYEHHS IHTEPMEIIaJIbHOTO AaclekTy, a came — creuudiku
BIATBOpEHHsI (200 BTpaTh) ULUX IHTEPTEKCTyaldbHUX 3B’S3KIB Yy YHCICHHHUX

KIHOCKpaHI3aIllsX Ta TeaTpajbHUX aJanTallisiX TBOPIB MUCbMEHHHUIII.
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SUMMARY

The presented paper is dedicated to the analysis of the functioning of
allusions to nursery rhymes in the detective prose of Agatha Christie.

The object of the work can be defined as the detective prose of Agatha
Christie, in which elements of children’s folklore are present.

The purpose of the study consists in a comprehensive analysis of allusions to
nursery rhymes in Agatha Christie’s detective prose, determining their structural-
semantic features and functional load. It determined the accomplishment of such
objectives as:

- defining the concept of intertextuality in modern literary studies;

- characterizing the genre and stylistic features of children’s folklore in

general, and English nursery rhymes in particular;

- investigating the use of allusions to nursery rhymes in Agatha Christie’s

novels and short stories;

- determining the functions of these allusions in the studied texts.

The research proves that the folklore text in the writer’s work goes beyond
the limits of a decorative element and becomes an important means of plot
organization. It is ascertained that in individual novels, the poem serves as a direct
“scenario” of the crime and contributes to a deeper revelation of the characters’
personalities, whereas in short stories it more often performs the role of a key to
the solution or serves to create a tense atmosphere. The combination of naive
children’s folklore with a detective narrative allows the author to enhance the
effect of suspense through the contrast of form and content.

The scientific novelty of the presented research lies in the implementation of
a systematic analysis of the functions of children's folklore in Agatha Christie's

detective prose through the prism of G. Genette's theory of transtextuality.

Key-words: intertextuality, allusion, Agatha Christie, detective novel, nursery

rhymes
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Hexnapauis
aKaJeMi4HOl J100pPOYeCHOCTI

3n100yBaya crynens Buinoi ocsitu 3HY

S, BacunweBa Ilomina IropiBHa, cTymeHTKa 2 Kypcy, (GopMH HaBYaHHS
JIeHHO1, (haKynbTeTy 1HO3eMHOI (pinonorii, cneriaabHocTi 035 dinosoris, OCBITHS
nporpama «MoBa 1 Jiteparypa (aHIIIHACBHKA)», ajapeca EJIEKTPOHHOI MOIITH
linima.vass@gmail.com.

- MIATBEP/KYO, 110 HamWcaHa MHOKW KBamidikaiiiiHa poboTra Ha Temy
«/luTsyl BipmIi SIK JPKEpeIo I1HTEPTEKCTY B JAETeKTHUBHUX TBopax A.KpicTi»
BIJINIOB1JIa€ BUMOTAM aKaJeMI4HOi JOOPOYECHOCTI Ta HE MICTHUTh MOPYIIEHb, IO
BU3HA4YeH1 y cT. 42 3akony Ykpainu «lIpo ocBiTy», 31 3MICTOM SIKHUX O3HalOMJICHA;

- 3a5BJISI10, 1110 HAJaHA MHOIO JIJIsl TIEPEBIPKHU €JIEKTPOHHA BEpCis poOOTH €
1IGHTUYHOIO 11 IpyKOBaHil Bepcii,

- 3rogHa Ha TepeBipKy Moe€i poOOTH Ha BIAMOBIAHICTh KPHUTEPIsIM
aKkaJieMiuHoi J0OpOoUeCHOCTI Y Oynb-sSKHi CIOCi0, Y TOMY YHCII 3a JOTOMOTOIO
[HTepHET-CCTEMH, a TaKOXX Ha apXiByBaHHS Mo€i poOoTu B 0a3i mgaHuX Iiel

CHUCTCMU.

Jara [Tignuc [1Ib (ctynent) Bacunbena I1. 1.
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